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วิวัฒนาการวรรณกรรมจีนในภาษาไทย 

ตั้งแต พ.ศ.2411–2475 (ตอนท่ี 2)1 
 

วินัย  สุกใส2 
 

4.การแปลวรรณกรรมจีนต้ังแต พ.ศ.2464 - 2475 

4.1 ประวัติการแปล 

การเริ่มตีพิมพนิยายจีนของหมอบลัดเลย ในสมัยรัชกาลที่ 4  นับเปนการทําใหเรื่องจีน

เริ่มแพรหลายไปยังกลุมคนที่ใหญขึ้น  และเปนผลใหเรื่องจีนไดรับความนิยมอยางกวางขวาง

ในหมูคนอานออกเขียนได   ทําใหโรงพิมพตางๆ ทั้งที่เปนของฝรั่งและของคนไทยนําเอานิยาย

อิงพงศาวดารจีนที่มีการแปลนับตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 1  มาตีพิมพกันอยางแพรหลายดังที่ได

กลาวมาแลว   

ประมาณป พ.ศ.2464 หนังสือพิมพสยามราษฎรที่มีนายศุกรี วสุวัตเปนเจาของ และมี

นายกิจ สาราภรณเปนบรรณาธิการ ก็มองเห็นลูทางที่จะทําใหหนังสือพิมพของตนขายดีดวย

การพิมพนิยายจีนเปนประจํา  ตอมาหนังสือพิมพฉบับอ่ืนๆตางก็เอาอยางลงพิมพเรื่องจีนกัน

เกือบทุกฉบับ3
 นอกจากน้ีก็ยังเกิดความนิยมขึ้นประการหน่ึงวาเ ม่ือมีการลงพิมพใน

หนังสือพิมพจบลงแลวก็มีการรวมพิมพเปนเลมจําหนายอีกครั้งหน่ึงในรูปของหนังสือปกแข็ง

และหนังสือปกออนหรือพ็อกเก็ตบุก   

สวนที่หนังสือพิมพกรุงเทพฯ เดลิเมล  ที่มีนายหอม  นิลรัตน ณ กรุงเทพฯ  เปนเจาของ 

                                                        
1
 บทความเร่ือง “วิวัฒนาการวรรณกรรมจีนในภาษาไทย ตั้งแต พ.ศ. 2411–2475”  เปนบทความท่ีมีความยาวถึง 66 หนากระดาษเอ 4    

  ฉะนั้นกองบรรณาธิการจึงแบงบทความออกเปน 2 ตอน   โดยตอนแรกตีพิมพในวารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ปท่ี 3 ฉบับท่ี 3  

เมษายน 2553   เนื้อหาหลักมีดังนี้ วรรณกรรมอิงประวัติศาสตรจีน: ท่ีมาของเร่ืองจีนแปลในประเทศไทย ; การแปลวรรณกรรมจีนกอน พ.ศ. 

2411 ; การแปลวรรณกรรมจีนตั้งแต พ.ศ.2411 - 2465  รวมเปน 3 ประเด็น ในฉบับนี้เปนเนื้อหาตอนท่ีสองและถือเปนตอนจบของบทความ   

ฉบับนี้ บรรณาธิการจึงขอลําดับตัวเลขหัวขอตอจากเลมท่ีแลวเพื่อความตอเนื่องของเนื้อหา 
2
   ครู  วิทยฐานะครูชํานาญการ  โรงเรียนตะโหมด  อําเภอตะโหมด  จังหวัดพัทลุง 

3
 กอนหนานี้ก็มีการแปลเร่ืองจีนลงพิมพในหนังสือพิมพบางแลว ไดแกหนังสือพิมพ “ผดุงวิทยา” ของนายเซียวฮุดเส็ง สีบุญเรือง ท่ีแปลเร่ือง   

 “งักฮุย” ลงพิมพไว แตก็ไมมีหลักฐานชัดเจนวาพิมพเม่ือไร   
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ก็คอนขางแนชัดวามีการแปลเรื่องจีนลงพิมพแลวในชวงตนป พ.ศ.2464  คือเรื่อง “งวน

เฉียว” ที่นายซุยเทียม  ตันเวชกุล เปนผูแปล  ที่นายซุยเทียมไดกลาวไวในคํานําเม่ือรวมเลม

เรื่องงวนเฉียวครั้งแรก ลงวันที่ 19 มิถุนายน 2464 วา 
 

หนังสือเรื่องงวนเฉียวน้ี ขาพเจาไดเคยอานตนฉบับจีนมานาน เห็นวาเปนเรื่องสนุก

ประกอบเปนคติอยูบาง ไมเปลาประโยชนเสียทีเดียว ครั้นมาถึงคราวหนังสือพิมพ

นิยมออกเรื่องจีนกันขึ้น ขาพเจาเปนผูหน่ึงที่ไดรับความขอรองจากคณะหนังสือ

กรุงเทพฯเดลิเมล ใหแปลออกเปนภาษาไทยเพื่อนําลงในหนากระดาษหนังสือพิมพ

รายวัน และเม่ือจบแลวจะไดรวบรวมเย็บออกเปนเลมจําหนายอีกทอดหน่ึง แต

ครั้นขาพเจาลงมือแปลเรื่อยๆ มาไดสักหนอย ก็เผอิญมีคณะหนังสือพิมพแหงหน่ึง

ชิงนําออกเสียกอน  ทําใหขาพเจาเกือบส้ินศรัทธาทีเดียว1 
 

จากคํากลาวของนายซุยเทียมขางตนแสดงใหเห็นวา  ประมาณป พ.ศ.2464 น้ัน เรื่อง

จีนกําลังไดรับความนิยมจากผูอานหนังสือพิมพอยางสูงทีเดียว  และหนังสือพิมพที่นายซุย

เทียมกลาวถึงน้ันนาจะหมายถึงหนังสือพิมพสยามราษฎร  ซ่ึงมีหลักฐานวาเรื่องงวนเฉียวก็

เปนเรื่องหน่ึงที่มีการลงพิมพในสยามราษฎรดวย 

ในชวงเวลาไลเล่ียกัน  หนังสือพิมพสยามราษฎรที่มีนายศุกรี วสุวัตเปนเจาของและมี

นายกิจ สาราภรณเปนบรรณาธิการ  ก็มองเห็นลูทางที่จะทําใหหนังสือพิมพของตนขายดีดวย

การพิมพนิยายจีนเปนประจํา  ตอมาหนังสือพิมพฉบับอ่ืนๆตางก็เอาอยางลงพิมพเรื่องจีนกัน

เกือบทุกฉบับ นอกจากน้ีก็ยังเกิดความนิยมขึ้นประการหน่ึงวาเ ม่ือมีการลงพิมพใน

หนังสือพิมพจบลงแลวก็มีการรวมพิมพเปนเลมจําหนายอีกครั้งหน่ึงในรูปของหนังสือปกแข็ง

และหนังสือปกออนหรือพ็อกเก็ตบุก   

จากการสํารวจขอมูลเรื่องจีนในหนังสือพิมพภาษาไทยที่ตีพิมพจําหนายระหวางป พ.ศ. 

2464–2476 รวม 23 รายชื่อ โดยคนควาจากไมโครฟลมของหอสมุดแหงชาติ จํานวน 41 

มวน รวม 21 รายชื่อ และจากขอมูลที่เปนเอกสารชั้นรองอ่ืนๆ อีก 2 รายชื่อ พบวา

                                                        
1
 ซุยเทียม ตันเวชกุล. “คํานํา” งวนเฉียว. ๒๕1๔. หนา ก. 
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หนังสือพิมพที่เปนรายวันและรายอ่ืนๆ ลวนลงพิมพนิยายจีนอยางนอยฉบับละ 1-2 เรื่องเปน

ประจํา และมีในบางชวงที่บางฉบับลงพิมพถึง 3 หรือ 4 เรื่อง ซ่ึงที่ตองลงพิมพมากถึงขนาดน้ี

น้ัน เทาที่สังเกตสวนหน่ึงเกิดจากการที่หนังสือพิมพบางฉบับตองหยุดตีพิมพจําหนาย เรื่องจีน

ที่ยังคางอยูจึงตองนําไปพิมพในหนังสือพิมพฉบับอ่ืนที่อยูในเครือเดียวกัน รวมเรื่องจีนที่พบ

ทั้งหมด 62 เรื่อง ลงพิมพจบเรื่องมีจํานวน 42 เรื่องและที่ลงพิมพไมจบเรื่องหรือไมมีหลักฐาน

วาลงพิมพจนจบเรื่อง มีจํานวน 20 เรื่อง ดังรายละเอียดจากหนังสือพิมพแตละฉบับ ดังน้ี 

1. หนังสือพิมพสยามราษฎรรายวัน แมสยามราษฎรรายวันจะไดชื่อวาเปน

หนังสือพิมพผูบุกเบิกการลงพิมพนิยายจีนดังที่ไดกลาวแลว แตเน่ืองจากไมมีสําเนาหนังสืออยู

ในไมโครฟลมของหอสมุดแหงชาต ิจึงทําใหไมสามารถสํารวจเรื่องจีนที่ลงพิมพในหนังสือพิมพ

ฉบับน้ีได  จะอยางไรก็ตาม ความสําคัญในฐานะผูบุกเบิกการลงพิมพเรื่องจีนในหนัา

หนังสือพิมพก็เปนส่ิงที่จะละเลยไมกลาวถึงไมได ขอมูลเก่ียวกับเรื่องจีนในหนังสิอพิมพฉบับน้ี

จึงศึกษาจากประวัติการพิมพของเรื่องจีนบางเรื่องและจากบันทึกหรือคําบอกเลาของบุคคล

ตางๆ  

หนังสือพิมพสยามราษฎรมีนายศุกรี วสุวัตเปนเจาของและมีนายกิจ สาราภรณ เปน

บรรณาธิการ  เริ่มตีพิมพจําหนายตั้งแตป พ.ศ. 2463 จนถึงป พ.ศ. 2468  จึงหยุดไประยะ

หน่ึง  และเริ่มตีพิมพจําหนายอีกครั้งในป พ.ศ.2471  แตการตีพิมพจําหนายในครั้งหลังน้ีจะ

หยุดไปเม่ือไรน้ันไมอาจที่จะหาหลักฐานที่แนชัดไดไม  แตจากขอเขียน “นิยายจีนใน

เมืองไทย” ของ ทวีป วรดิลก1 ก็พอจะทราบไดวา หลังมีการเปล่ียนแปลงการปกครองป 

พ.ศ.2475 แลว  หนังสือพิมพฉบับน้ีก็ยังคงตีพิมพจําหนายอยูอีกไมนอยกวา 3-4 ป  และ

ยังคงมีนิยายจีนลงพิมพอยางคับคั่งเชนเดิม 

จะอยางไรก็ตาม แมจะมีหลักฐานวาหนังสือพิมพสยามราษฎรเปนหนังสือพิมพฉบับแรก

ที่ลงพิมพเรื่องจีน   แตเราก็ไมอาจหาหลักฐานที่แนชัดไดวา   นิยายจีนเรื่องแรกที่ลงพิมพน้ัน

คือเรื่องอะไร  ใครเปนผูเรียบเรียง  จากหนังสือ“ตํานานหนังสือสามกก” ก็พอจะมีรองรอยที่

สามารถใหขอสันนิษฐานไดวา  นิยายจีนเรื่องแรกที่ลงพิมพในหนังสือพิมพสยามราษฎรนาจะ

                                                        
1
 ทวีป วรดิลก. “นิยายจีนในเมืองไทย” ใน วิจารณงานกวีของจิตร ภูมิศักด์ิและขอเขียนอื่นๆ. ๒๕๒๓. หนา 66. 
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เปนเรื่อง “โหงวโฮวเพงปก” ซ่ึงเปนเรื่องสุดทายในรายชื่อนิยายจีนที่สมเด็จกรมพระยาดํารง

ราชานุภาพไดทรงรวบรวมไวและทรงระบุไววาเปนเรื่องที่ไดรับการแปลและลงพิมพใน

หนังสือพิมพสยามราษฎรเปนครั้งแรกกอน แลวรวมพิมพเปนเลมในป พ.ศ.2465 โดยคณะ

หนังสือพิมพศรีกรุงในขณะที่นิยายจีนซ่ึงแปลกอนหนาน้ีไมไดระบุแหลงพิมพครั้งแรก  สวนที่

แปลในชวงหลังจากน้ันก็ไมมีการรวบรวมไว 

ระหวางนิยายจีนกับหนังสือพิมพสยามราษฎรน้ัน ธนวันต จารุประยูร  ถึงกับกลาวไว

ในบทความ “เรื่องของหนังสือพิมพเมืองไทย เปนบันทึกความทรงจําของผูสนใจหนังสือพิมพ

คนหน่ึง” ในหนังสืออนุสรณงานศพนายอารีย ลีวีระ วา “หนังสือพิมพสยามราษฎรเปน

หนังสือพิมพที่มีคนนิยมอานมากที่สุด เพราะเหตุประการเดียว คือมีเรื่องจีนสนุก…”1 

นิยายจีนที่ลงพิมพในหนังสือพิมพสยามราษฎรมีเปนจํานวนมากทั้งน้ีเปนเพราะวา  ใน

แตละฉบับน้ันมีลงพิมพพรอมกันเปนปกติถึง 1-3 เรื่องดวยกัน โดยมีทั้งที่เปนเรื่องเกาที่แปลใน

ยุคกอนและที่แปลขึ้นใหม เรื่องเดนๆ ไดแกเรื่องงวนเฉียว เจียเองกวน ซังไทจ้ือ บวนเฮาตง 

ฮิวลูซูมา ทั่งซอตี่ อันปงเตียกกจ่ี จอยุยเหม็ง เจงฮองเฮา และชั่นบอเหมา เปนตน นิยายจีน

เหลาน้ีหลังลงพิมพในหนังสือพิมพแลวก็มีการพิมพรวมเลมจําหนายอีกดวย เรื่องเดนๆ ที่ไดรับ

การตีพิมพเปนเลมหลายครั้ง ไดแก จอยุยเหม็ง เจงฮองเฮา และงวนเฉียว เปนตน 
 

2. หนังสือพิมพจีนโนสยามวารศัพท จีนโนสยามวารศัพทเปนหนังสือพิมพรายวันที่

นําเสนอเน้ือหาสนับสนุนการปฏิวัติประเทศจีนของ ดร.ซุนยัดเซ็น มีนายเซียวฮุดเส็ง                    

สีบุญเรือง เปนเจาของและบรรณาธิการ นอกจากหนังสือพิมพฉบับน้ีแลว นายเซียวฮุดเส็งยังมี

หนังสือพิมพในเครือทั้งที่เปนภาษาไทยและภาษาจีนอีกหลายฉบับเชน ผดุงวิทยา และ                   

ผดุงศึกษา  

หนังสือพิมพจีนโนสยามวารศัพทของ นายเซียวฮุดเส็ง น้ัน  นอกเหนือจากการเสนอ

ขาวสารตามปกติแลว เน้ือหาภายในฉบับยังมีบทความ สารคดี ลงพิมพอีกจํานวนมาก ที่เดนๆ 

คือ บทความ สารคดี  ทั้งที่ เขียนและแปลสวนใหญน้ันมักเปนไปเพื่อการสรางสรรค

                                                        
1
 ธนวนต จาตุประยูร. “เร่ืองของหนังสือพิมพเมืองไทย เปนบันทึกความทรงจําของผูสนใจหนังสือพิมพคนหนึ่ง” ใน อนุสรณงานศพนายอารีย    

 ลีวีระ. ๒๕06. ไมมีเลขหนา. 
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ความสัมพันธอันดีระหวางไทยจีน  และเรื่องราวที่เก่ียวกับจีนหลังการปฏิวัติของซุนยัดเซ็น 

หนังสือพิมพฉบับน้ีกลายเปนเปาโจมตีจากผูนิยมลัทธิชาตินิยมในยุคน้ันเปนอยางมาก 

จีนโนสยามวารศัพทเริ่มตีพิมพจําหนายเม่ือป พ.ศ.2450 และหยุดจําหนายในป 

พ.ศ.2466 อันเน่ืองมาจากนายเซียวฮุดเส็ง ไดรับการแตงตั้งใหดํารงตําแหนงทางการเมืองจาก

รัฐบาลกกมินตั๋ง ของ ดร.ซุนยัดเซ็น เพื่อมิใหเกิดปญหาตอวิชาชีพ นายเซียวฮุดเส็ง จึง

ประกาศหยุดกิจการหนังสือพิมพของตนเองทั้งหมด แลวไปรับตําแหนงทางการเมืองดังกลาว 

จากการสํารวจขอมูลในไมโครฟลมของหอสมุดแหงชาติหมายเลข ล.123 มวนที่ 8 ถึง 

131 ซ่ึงเปนหนังสือพิมพจีนโนสยามวารศัพทตั้งแตฉบับประจําวันที่ 17 กุมภาพันธ 2464 ถึง

ฉบับประจําวันที่ 29 ธันวาคม 2466 พบวามีเรื่องจีนลงพิมพตั้งส้ิน 9 เรื่อง ลงพิมพจบเรื่อง

จํานวน 7 เรื่อง คือ 

2.1 ตายเหลืองเอียซู เปนเรื่องที่เกิดขึ้นในสมัยราชวงศหมิงหรือเหม็งในยุคที่

อํามาตยกังฉินเงี่ยมชงมีอํานาจ  ตรงกับรัชสมัยพระเจาซ้ีจงฮองเต แปลโดย “ผดุง” (นายเซียว

ฮุดเส็ง  สีบุญเรือง) เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับที่ 3 วันที่ 17 กุมภาพันธ 2464  ลงพิมพถึงฉบับที่ 

59 ก็ขาดหายไประยะหน่ึงเพราะผูแปลปวยและหลังจากน้ันก็มีเรื่องอ่ืนลงพิมพตออีกหลาย

เรื่อง แตเรื่องน้ีไมปรากฏลงพิมพตอ   

2.2 นึงเซียนง่ัวซื้อ  เปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นในสมัยพระเจาเมงไทโจวฮองเตแหง

ราชวงศเหม็ง  ไมปรากฏชื่อผูแปลและเรียบเรียง  แตเขาใจวานาจะเปนนายเซียวฮุดเส็ง  สี

บุญเรือง เปนผูแปลเอง เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับที่ 122 วันที่ 11 กรกฎาคม 2465 จนจบใน

ฉบับที่ 378 วันที่ 24 มกราคม 2465   

2.3 ไจตินเจง เปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นในแผนดินนํ่าซอง รัชสมัยพระเจาซองเกาจงฮองเต  

ไมปรากฏชื่อผูแปลและเรียบเรียง  แตเขาใจวานาจะเปนนายเซียวฮุดเส็ง สีบุญเรือง เชนกัน  

เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับที่ 279 วันที่ 25 มกราคม 2465 จนจบในฉบับที่ 16 วันที่ 13 เมษายน 

2466   

 

                                                        
1
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล.1๒๓ มวนท่ี  8–1๓. 



 

136 

 

2.4 ซินเองเจงไซ เปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นในสมัยราชวงศถัง  รัชสมัยพระเจาถังไท

จงฮองเตไมปรากฏชื่อผูแปลและเรียบเรียง  แตเขาใจวานาจะเปนนายเซียวฮุดเส็ง สีบุญเรือง 

เชนกัน  เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับที่ 17 วันที่ 14 เมษายน 2466 จนจบในฉบับที่ 44 วันที่ 15 

พฤษภาคม 2466   

2.5 น่ีแกอิ๋ว เปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นในสมัยราชวงศชิง  ไมปรากฏชื่อผูแปลและ

เรียบเรียง  แตเขาใจวานาจะเปนนายเซียวฮุดเส็ง  สีบุญเรือง เชนกัน  ผูแปลระบุวาไมใชเกร็ด

หรือก่ิงพงศาวดาร  แตเปนเรื่องจริง เปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นในรัชสมัยพระเจาหยงเจ้ิงฮองเต 

เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับที่ 37 วันที่ 17 พฤษภาคม 2466 จนจบในฉบับที่ 75 วันที่ 4 กรกฎาคม 

2466   

2.6 ซาโปวเกี่ยม เปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นในสมัยราชวงศฮั่น  ไมปรากฏชื่อผูแปล

และเรียบเรียง  แตเขาใจวานาจะเปนนายเซียวฮุดเส็ง  สีบุญเรือง เชนกัน  เริ่มลงพิมพตั้งแต

ฉบับที่ 76 วันที่ 5 กรกฎาคม 2466 จนจบในฉบับที่ 135 วันที่ 15 กันยายน 2466   

2.7 โปยใตเฮี้ยบ เปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นในสมัยราชวงศชิง  รัชสมัยหยงเจ้ิงฮองเต

และคังฮีฮองเต  ไมปรากฏชื่อผูแปลและเรียบเรียง  แตเขาใจวานาจะเปนนายเซียวฮุดเส็ง  สี

บุญเรือง  เหมือนกับเรื่องอ่ืนๆ เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับที่ 136 วันที่ 17 กันยายน 2466 จนจบ

ในฉบับที่ 177 วันที่ 6 พฤศจิกายน 2466   

2.8 ฮวยเต็กจือ เปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นในสมัยราชวงศชิง  รัชสมัยพระเจาหยงเจ้ิง

ฮองเตและคังฮีฮองเต  ไมปรากฏชื่อผูแปลและเรียบเรียง  แตเขาใจวานาจะเปนนายเซียวฮุด

เส็ง สีบุญเรือง  เชนเดียวกับเรื่องอ่ืนๆ เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับที่ 178 วันที่ 7 พฤศจิกายน 

2466 จนจบในฉบับที่ 217 วันที่ 26 ธันวาคม 2466   

2.9 ปวยเลงตอ เปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นอยูในชวงแผนดินที่3  หลังจากที่ราชวงศถัง

ลมสลายไปแลว  คือแผนดินเอาจ้ิน  จนกระทั่งถึงรัชสมัยพระเจาซองไทโจวฮองเตปฐมกษัตริย

ราชวงศซอง  ไมปรากฏชื่อผูแปลและเรียบเรียงแตเขาใจวานาจะเปนนายเซียวฮุดเส็ง  สีบุญ

เรือง เชนกัน  เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับที่ 218 วันที่ 27 ธันวาคม 2466 และลงพิมพไปจนถึง

ฉบับสุดทายที่มีอยูในไมโครฟลม คือฉบับที่ 219 วันที่ 29 ธันวาคม 2466   
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ลักษณะเดนของนิยายจีนที่ลงพิมพในหนังสือพิมพฉบับน้ีก็คือความพยายามที่จะแสดง

ใหเห็นวานิยายจีนเหลาน้ีลวนเปนงานเขียนประเภท “นวนิยาย” หาใชเรื่องประเภท

พงศาวดารที่ผูแปลพยายามยืนยันไวในคํานําของทุกเรื่อง 
 

3.หนังสือพิมพหลักเมือง หนังสือพิมพหลักเมืองเปนหนังสือพิมพที่ตีพิมพจําหนาย

ตั้งแตป พ.ศ.2470  สวนจะหยุดพิมพจําหนายเม่ือไรน้ันไมอาจหาหลักฐานยีนยันไดอยางแน

ชัด  แตในบัญชีหนังสือพิมพของหอสมุดแหงชาติมีหนังสือพิมพชื่อน้ีเพียงแคป พ.ศ 2476 

เทาน้ัน  หนังสือพิมพหลักเมืองมี นาย ต. บุญเทียม เปนเจาของและบรรณาธิการ นอกจาก

หนังสือพิมพหลักเมืองซ่ึงออกจําหนายเปนรายวันแลว นาย ต. บุญเทียม  ก็ยังมีหนังสือใน

เครืออีก 3 ฉบับ  คือ หนังสือพิมพหญิงไทย (รายวัน) หนังสือพิมพอิสระ และหนังสือพิมพ

สันติภาพ  นอกจากน้ันก็มีหนังสือพิมพภาษาจีนอีก 3 ฉบับ คือ “ฉินจงยิ่ดปอ”  

นอกจากการเสนอขาวสารอันเปนหนาที่ปกติแลว หนังสือพิมพหลักเมือง ยังมีเรื่องเดนที่

รูจักกันดี คือ “ลําตัดการเมือง” และ “นิยายจีน” ที่ลงพิมพพรอมกันถึง 2 เรื่อง ความนิยม

ของลําตัดการเมืองและเรื่องจีนของหลักเมืองน้ัน เสลา เรขะรุจิ ไดกลาวไววา  
 

หนังสือพิมพในเครือของเขาทุกฉบับในสมัยน้ันเรียกวา “เซงล้ีฮอ” จริงๆใครๆก็ติดลําตัด

และเรื่องจีนไปตามๆกันโดยเฉพาะอยางยิ่ งแลว คนบางกอกยุคน้ันก็ตองว า 

เกร็ดพงศาวดารจีนและลําตัดแลวตองถึงหลักเมืองแลวถึงจะมัน จะเอาทาง  แสงเฮากวง 

หรือภินิหารที่หาอานที่ไหนไมไดแลวในโลกน้ี หรือ พวก โจะพรึมๆ ที่ตองมาอานที่หลัก

เมืองน้ีแหละ จะอะไรเสียอีกหละ ก็โดยฝมือ “เจกม้ิน” ที่แปลและเรียบเรียงน่ันละ…1 
 

จากขอมูลที่รวบรวมจากไมโครฟลมของหอสมุดแหงชาติ  หมายเลข 1052 ซ่ึงเปน

สําเนาหนังสือพิมพหลักเมืองเฉพาะปพ.ศ.2475 (3 พฤษภาคม 2475–31 มีนาคม 2475)  มี

เรื่องจีนลงพิมพทั้งส้ิน 4 เรื่อง โดยเรื่องซินเพ็กเอ้ียเปนเรื่องที่ลงพิมพติดตอกันนานที่สุดและยัง

                                                        
1
 เสลา เรขะรุจิ หน่ึงศตวรรษหนังสือพิมพไทย ๒๕10. หนา ๓0๔. 

2
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล.10๕. มวนท่ี  1-6. 
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ไมจบ เขาใจวาหลังจากป พ.ศ.2475 ก็นาจะลงพิมพเรื่องจีนอีกไมนอย   

3.1 กิมบั้งบวย ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศซอง  แปลและเรียบเรียง

โดย “จีนสยาม” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับวันที่ 3 เมษายน  2475 จนจบภาค 2 ในฉบับวันที่ 3 

มิถุนายน 2475 สวนภาค 3 ซ่ึงผูแปลระบุวา “ตนฉบับภาค 3 ยังไมตกเขามา  จึงตองพักไว

กอนจนกวาจะไดรับตนฉบับ  จึงจะแปลในโอกาสตอไป…”1   

3.2 เน่ียอั้งเง็ก ระบุวาเปนพงศาวดารจีนสมัยราชวงศซอง รัชสมัยพระเจาซองฮุย

จงฮองเต  แปลโดย “ต.บุนตง” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับวันที่ 12 กันยายน 2474 จนจบภาค 1 

ฉบับปที่ 8 ฉบับที่ 127 วันที่ 22 กันยายน  2475 หลังจากจบภาค 1 แลว  ก็ไมปรากฏวามี

การนําเรื่องตอนตอไปมาลงพิมพอีกเลยจนถึงฉบับวันที่ 31 มีนาคม 2475    

3.3 ซิ่นเพ็กเอี้ย ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศถัง  แปลและเรียบเรียง

จากตนฉบับภาษาจีนโดย “จีนสยาม” เปนเรื่องที่มีความยาวมาก  ผูเรียบเรียงแบงออกเปน

ภาคๆ ได 5 ภาคดวยกัน (แตการแบงภาคก็ไมเปนระบบนัก เพราะในการจบของแตละภาค

น้ันยึดความพอใจของผูเรียบเรียงเปนหลัก โดยไมไดคํานึงถึงเน้ือเรื่อง) ลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 

8 ฉบับที่ 35 วันที่ 4 มิถุนายน 2475 จนกระทั่งถึงฉบับวันที่ 31 มีนาคม  2475 เทาที่พบมีไม

จบเรื่อง   

3.4 อั้งเนยย่ี ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศชิง สมัยพระเจาซุนตี้  แปล

และเรียบเรียงจากตนฉบับภาษาจีนโดย “ต.บุนตง” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 8 ฉบับที่ 119 

วันที่ 14 กันยายน 2475 ถึงวันที่ 31 มีนาคม 2475 ยังไมจบ   

4.หนังสือพิมพบางกอกการเมือง บางกอกการเมืองเปนหนังสือพิมพรายวันฉบับแรกที่

ประกาศตนอยางชัดแจงวาจะมีบทบาททางการเมือง มีบริษัทบางกอกการเมือง ของนายหอม 

นิลรัตน ณ อยุธยา เปนเจาของ บรรณาธิการคนแรกคือ พระสันทัดอักษรสาร ตอมาก็

เปล่ียนเปน บี๋ นุชศรี เริ่มตีพิมพจําหนายตั้งแตฉบับประจําวันที่ 1 มิถุนายน พ.ศ. 2466 และ

หยุดไปในป พ.ศ. 2475 

 

                                                        
1
 หลักเมือง ๓ มิถุนายน  ๒๔7๕. หนา  ๕ ไมโครฟลม. 
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โดยทั่วไปบางกอกการเมืองตีพิมพเรื่องจีนเปนประจําวันละ 2 เรื่อง แตบางครั้งก็มีลง

พิมพถึง 3 เรื่อง เชน เม่ือคราวที่หนังสือพิมพขาวสดซ่ึงเปนหนังสือพิมพในเครือตองหยุด

ตีพิมพ ก็ตองนํานิยายจีนเรื่อง“อ้ิวจิดกง”ภาค 1 ที่กําลังตีพิมพในหนังสือพิมพขาวสดมาลง

พิมพตอจนจบ เปนตน  

นิยายจีนที่ตีพิมพในบางกอกการเมือง เทาที่สํารวจจากไมโครฟลมของหอสมุดแหงชาติ1 

ในชวงระยะเวลาเพียงปเศษๆ คือ ตั้งแตปที่ 1 ฉบับที่ 1 จนถึงปที่ 2 ฉบับที่ 239  มีเรื่องจีน

ลงพิมพในหนังสือพิมพบางกอกการเมือง รวม 17 เรื่อง ลงพิมพจบแลว 15 เรื่อง อีก 2 เรื่อง

ไมมีหลักฐานใหสืบคน แตเขาใจวาจะนาลงพิมพจนจบเรื่องและนาจะมีเรื่องอ่ืนๆ ลงพิมพอีก

หลายเรื่อง ทั้งน้ีเพราะหนังสือพิมพฉบับน้ียังคงตีพิมพจนถึงป พ.ศ.2475 อันเปนชวงเวลาที่

เรื่องจีนยังคงไดรับความนิยมอยู เรื่องจีนที่ลงพิมพทั้งหมดมีรายละเอียดดังน้ี 

4.1 เซียงเฉียว ระบุวาเปนก่ิงพงศาวดารจีนสมัยเซียงเฉียว เรียบเรียงจากตนฉบับ

ภาษาจีนโดยผูเรียบเรียงจอยุยเหม็ง เจียเอ็งกวน ฮงฮวงซัวตอนเตี้ยกกจ่ี ผูเรียบเรียงจอยุย

เหม็ง คือ พ.ต.ต.พระวิบุลจีนพากย(จือ สุวงศ) เรียบเรียงลงตีพิมพใน น.ส.พ.สยามราษฎร  

เรื่องเซียงเฉียวเริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 1 วันที่ 1 มิถุนายน 2466 จนถึงฉบับปที่ 1 

ฉบับที่ 107 วันที่ 10 ตุลาคม 2466 แมวาหนังสือพิมพบางกอก การเมือง ฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 

1 จะไมมีในไมโครฟลม และในตอนตนเรื่องของทุกวันที่ลงพิมพจะระบุฉบับที่เริ่มลงพิมพเปน

ตอนแรกเอาไว  

4.2 ซีไทจ๊ือ ระบุวาเปนก่ิงพงศาวดารสมัยราชวงศหงวน (มองโกล) เรียบเรียง  

จากตนฉบับภาษาจีนแตไมไดบอกชื่อผูเรียบเรียงไว ลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 1 วันที่ 1 

มิถุนายน 2466 จนจบในฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 60 วันที่ 16 สิงหาคม 2466   

4.3 เอ็งบวนตัด ระบุวาเปนก่ิงพงศาวดารจีนสมัยราชวงศหมิง รัชสมัยพระเจา

เกียเจงฮองเต เรียบเรียงจากตนฉบับภาษาจีน ไมระบุชื่อผูเรียบเรียง ลงพิมพตอจากเรื่องซี

ไทจ๊ือ ตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 61 วันที่ 17 สิงหาคม 2466 ไปจนจบในฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 88 

วันที่ 18 กันยายน 2466   

                                                        
1
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล.118. มวนท่ี  1–10. 
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4.4 ยินเต็กกุน ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารจีนสมัยแผนดินไตจ้ิน(ราชวงศจ้ิน) แล

และเรียบเรียงจากตนฉบับภาษาจีน ไมบอกชื่อผูแปล ลงพิมพตอจากเรื่องเอ็งบวนตัด ตั้งแต

ฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 89 วันที่ 19 กันยายน 2466 ถึงฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 184 วันที่ 16 

พฤศจิกายน  2466   

4.5 เอ็งไทซัวแปะ(ภาค 1) ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารจีนสมัยจิวเฉียว  รัชสมัย

พระเจาจิวบูออง ไมระบุชื่อผูแปล-เรียบเรียง ลงพิมพตอจากเรื่องเซียงเฉียวตั้งแตฉบับปที่ 1 

ฉบับที่ 108 วันที่ 11 ตุลาคม 2466 ไปจนจบภาค 1 ในฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 158 วันที่ 18 

ธันวาคม 2466  ไมปรากฏหลักฐานวามีการพิมพภาค 2 เม่ือใด 

4.6 อิ้วจิดกัง (ภาค 1) ระบุวาเปนก่ิงพงศาวดารจีนสมัยราชวงศซอง  ไมระบุชื่อ

ผูแปล-เรียบเรียง   ตอนตนลงพิมพในหนังสือพิมพขาวสดในชวงประมาณป พ.ศ.2466    

แตไมสามารถคนหาขอมูลหนังสือพิมพฉบับน้ีได เขาใจวาน.ส.พ.ขาวสดตองหยุดพิมพจําหนาย

จึงนํามาลงตอในบางกอกการเมืองตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 131 วันที่ 13 พฤศจิกายน 2466 

ถึงปที่ 1 ฉบับที่ 141 วันที่ 24 พฤศจิกายน 2466 ทําใหชวงดังกลาวถึงบางกอกการเมืองมี

เรื่องจีนลงพิมพพรอมกันถึง 3 เรื่องในแตละฉบับ   

4.7 เซียงหลู (ภาค 1) ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารจีนสมัยแผนดินเมงเฉียว

(ราชวงศหมิง) เรียบเรียงเปนภาษาไทยจากตนฉบับภาษาจีนโดย “เกาทัณฑทอง” ลงพิมพตอ

จากเรื่องยินเต็กกุน  ตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 135 วันที่ 17 พฤศจิกายน  2466 จนถึงฉบับปที่ 

1 ฉบับที่ 158 วันที่ 14 ธันวาคม  2466   

4.8 ฮุนซีออง (ภาค 1-2) ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศซุย  “กุหลาบสี

นํ้าเงิน” เปนผูเรียบเรียงตั้งแตตอนตนจนถึงฉบับวันที่ 29 เมษายน  2467 เปล่ียน    ผูเรียบ

เรียงเปน“จันทรฉาย” ซ่ึงเรียบเรียงตอจนจบภาค 2 ลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 158 

วันที่ 14 ธันวาคม 2466 จนถึงฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 295 วันที่ 30 พฤษภาคม 2467   

4.9 ฮุนซีออง ภาค 3 ตอนอูบุนบวยก๊ิดเปนขบถ ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารจีน

สมัยราชวงศซุย “ภูกันทอง” เรียบเรียงจากตนฉบับภาษาจีน ลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 2 ฉบับที่ 

9 วันที่ 11 มิถุนายน  2467 ถึงปที่ 2 ฉบับที่ ? 
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4.10 ย่ีโตวบวย ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวจีนสมัยราชวงศถัง “เกาทัณฑทอง” เปน

ผูเรียบเรียงจากตนฉบับภาษาจีน  ลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 160 วันที่ 17 ธันวาคม 

2466 ถึงปที่ 1 ฉบับที่ 175 วันที่ 5 มกราคม  2466   

4.11 เอี้ยบุนปา ระบุวาเปนพงศาวดารจีนสมัยราชวงศซอง  รัชสมัยพระเจาซอง

กวนจงฮองเต  “มะลิเล้ือย” เปนผูเรียบเรียง  ลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 176 วันที่ 7 

มกราคม  2466 ถึงปที่ 1 ฉบับที่ 265 วันที่ 3 เมษายน 2467   

4.12 ตันกวงเหม็ง ระบุวาเปนก่ิงพงศาวดารจีนสมัยจ้ินเฉียวหรือไตจ้ิน  รัชสมัย

พระเจาจ้ินงวนเต “เกษรา” เปนผูเรียบเรียงจากตนฉบับภาษาจีน  จนถึงฉบับวันที่ 1 

พฤษภาคม 2467  เปล่ียนผูเรียบเรียงเปน “ขิมเหล็ก” ลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 266 

วันที่ 24 เมษายน  2467 ถึงปที่ 1 ฉบับที่ 293 วันที่ 28 พฤษภาคม 2467   

4.13 ซังเซียงกิ่ว ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารจีนสมัยราชวงศหงวนตอนตน  มีผู

เรียบเรียงจากตนฉบับภาษาจีนถึง 4 คน คือ“จันทรแจม” เปนผูเรียบเรียงถึงฉบับวันที่ 2 

มิถุนายน 2467 แลวเปล่ียนผูเรียบเรียงเปน “งาวทอง” ตั้งแตวันที่ 2 มิถุนายน 2467 จากน้ัน

ก็เปล่ียนเปน“ชะเลง”ตั้งแตฉบับวันที่ 19 กรกฎาคม 2467 และ “ไชยธัช” เรียบเรียงตอจาก

ชะเลงจนจบ  ลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 293 วันที่ 28 พฤษภาคม 2467 ถึงปที่ 2 ฉบับ

ที่ 103 วันที่ 3 ตุลาคม  2467   

4.14 กิมเลงแช และกิมเลงแชภาค 2 ตอนนางเง็กยูเฮียงทําศึก  ระบุวาเปน

เกร็ดพงศาวดารจีนสมัยราชวงศถัง รัชสมัยพระเจาถังไตจงฮองเตและพระเจาถังเต็กจง ฮองเต 

“อ่ิมอารมณ” แปลและเรียบเรียงจากตนฉบับภาษาจีน ลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 295 

วันที่ 30 พฤษภาคม 2467 ถึงปที่ 2 ฉบับที่ 158 วันที่ 11 ธันวาคม  2467   

4.15 เซียวเต็กเซง ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารจีนสมัยราชวงศถัง  รัชสมัยพระ

เจาถังมกจงฮองเต“ไชยธัช” เปนผูเรียบเรียง (ในหนังสือพิมพใชคําวา “ผูรอยกรอง”) ลงพิมพ

ตั้งแตฉบับปที่ 2 ฉบับที่ 104 วันที่ 4 ตุลาคม 2467 แตไมสามารถสืบคนไดวาจบในฉบับใด  

เน่ืองจากในไมโครฟลมของหอสมุดแหงชาติมีถึงเพียงฉบับปที่ 2 ฉบับที่ 239 วันที่ 20 มีนาคม 

2467 ซ่ึงเรื่องน้ียังลงพิมพไมจบ    
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4.16 หล่ีฮงกี่ ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารจีนสมัยราชวงศซอง  รัชสมัยพระเจา

ซองฮุยจงฮองเต “อ่ิมอารมณ” เปนผูแปลและเรียบเรียงจากตนฉบับภาษาจีน  ลงพิมพตั้งแต

ฉบับปที่ 2 ฉบับที่ 156 วันที่ 8 ธันวาคม 2467 ถึงปที่ 2 ฉบับที่ 218 วันที่ 24 กุมภาพันธ 

2467    

4.17 กอซิ่วยง ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารจีนสมัยราชวงศฮั่น  รัชสมัยพระเจา

ฮั่นววงฮองเต  “จันทราทิตย” เปนผูแปลและเรียบเรียง ลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 2 ฉบับที่ 219 

วันที่ 25 กุมภาพันธ 2467 แตไมสามารถสืบคนไดวาจบในฉบับใด  เน่ืองจากในไมโครฟลม

ของหอสมุดแหงชาติมีถึงเพียงฉบับปที่ 2 ฉบับที่ 239 วันที่ 20 มีนาคม 2467 ซ่ึงเรื่องน้ียังลง

พิมพไมจบ    
 

5.หนังสือพิมพศรีกรุง เปนหนังสือพิมพรายวันที่เริ่มตีพิมพจําหนายตั้งแตป พ.ศ. 2456  

แตในระยะแรกๆ ตีพิมพจําหนายเปนรายเดือน ถึง ป พ.ศ.2469 จึงเปล่ียนเปนหนังสือพิมพ

รายวัน มีนายศุกรี วสุวัต เปนเจาของและบรรณาธิการ เปนหนังสือพิมพที่แมจะมีการ

วิพากษวิจารณรัฐบาลบางตามสมควร แตก็มิไดมีคารมที่กลารุนแรงนัก มีบันเทิงคดีประเภท

นิยายลงพิมพทั้งที่เปนนิยายอิงพงศาวดารจีนและนิยายอิงพงศาวดารไทยลงพิมพควบคูกัน  

แตก็มีขอนาสังเกตวานิยายจีนที่ตีพิมพในหนังสือพิมพฉบับน้ีมักเปนเรื่องเกาที่เคยตีพิมพใน

ฉบับอ่ืนหรือที่แปลมาตั้งแตยุคตนๆเชนเรื่อง จอยุยเหม็ง ที่เคยตีพิมพในหนังสือพิมพสยาม

ราษฎร เปนตน นอกน้ันก็มีเรื่อง เมงล่ีกุน ซองเลงกุน และ แพกงตวน เปนตน 

การตีพิมพซํ้าเรื่องที่เคยลงพิมพในหนังสือพิมพฉบับอ่ืนมาแลวของศรีกรุงน้ี  อาจเปนไป

ไดวาเปนเพราะการแขงขันกันมากเปนผลใหเรื่องจีนที่จะนํามาเรียบเรียงเกิดขาดแคลน

ตนฉบับ  หรืออาจเปนไปไดในอีกแงหน่ึงวา  ในยุคน้ันมีการแขงขันกันมากจนทําใหเรื่องที่

นํามาแปลหรือฝมือการแปลไมมีคุณภาพ  การนําเรื่องเกามาตีพิมพใหมจึงอาจเปนอีกทางหน่ึง

ที่จะทําใหสามารถดึงผูอานกลับมาอานนิยายจีนอีกครั้งหน่ึง   

เน่ืองจากหนังสือพิมพศรีกรุงไมมีสําเนาอยูในไมโครฟลม จึงไมสามารถที่จะคนหา

รายละเอียดของการลงพิมพเรื่องจีนแตละเรื่องมากลาวไวในที่น้ีได 

นอกจากหนังสือพิมพทั้ง 5 ฉบับดังกลาวซ่ึงเปนสนามใหญสําหรับเรื่องจีน แลวยังมี
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หนังสือพิมพเรื่องฉบับอ่ืนๆ อีกเปนจํานวนมากที่ลงพิมพเรื่องจีนเปนประจําแตมักจะเปน

หนังสือพิมพที่มีอายุส้ัน นิยายจีนที่ลงพิมพเหลาน้ีจึงมีทั้งที่พิมพตอเน่ืองกันจนจบเรื่องและลง

พิมพไมทันจบเรื่องหนังสือพิมพฉบับน้ันก็มีอันเปนไปเสียกอน ซ่ึงสภาพเชนน้ีเกิดขึ้นใหเห็นอยู

ตลอดเวลา ยิ่งในชวงหลังการเปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 เห็นไดชัดเจนยิ่งขึ้น  

วิธีการที่จะตีพิมพเรื่องจีนใหจบของหนังสือพิมพที่ตกอยูในภาวะเชนน้ีก็คือ การนําเอาเรื่องจีน

เรื่องน้ันๆ ไปตีพิมพตอในหนังสือพิมพฉบับอ่ืนๆ ที่เปนหนังสือพิมพในเครือเดียวกันหรือ

หนังสือพิมพฉบับอ่ืนที่มีความสัมพันธกันทันทีโดยไมจําเปนจะตองเริ่มตีพิมพใหมตั้งแตตอนแรก 

แมวาสถานการณของหนังสือพิมพที่มิใชยักษใหญอยางทั้ง 5 ฉบับ ที่กลาวถึงแลวจะเปน

ดังที่กลาว แตเรื่องจีนก็ยังคงครองหนากระดาษของหนังสือพิมพเล็กๆ เหลาน้ีไวอยางเหนียว

แนน จึงขอนํามากลาวรายละเอียดในแตละฉบับ ดังน้ี  
 

6.หนังสือพิมพสมัยราษฎร สํารวจจากไมโครฟลมของหอสมุดแหงชาติ1 พบเพียงเรื่อง

เดียวคือ บูมกออง ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศซอง  เรียบเรียงโดย “สามแสน” 

เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 1 วันที่ 24 ตุลาคา 2475 ที่มีหลักฐานในไมโครฟลมยังไม

จบเรื่อง   

 

7.หนังสือพิมพ 10 ธันวา และ ขาวเร็ว 10 ธันวาผนวก เรื่องจีนที่ลงพิมพใน 2 ฉบับน้ี

ทุกเรื่องไมสามารถสืบคนไดทั้งหมด  เทาที่พบในไมโครฟลมของหอสมุดแหงชาติ2 ซ่ึงพบ

บางสวนและไมมีเรื่องใดที่ลงพิมพจนจบเรื่องและการลงพิมพไมจบน้ีนาจะมีปญหามาจากการ

เปล่ียนแปลงภายในหนังสือพิมพเองที่มีการใชชื่อวา “10 ธันวา” และตอมาก็เปล่ียนเปน 

“ขาวเร็ว 10 ธันวาผนวก” หลังจากน้ันก็มีการระบุวามีการปรับปรุงใหมในฉบับวันที่ 18 

พฤษภาคม 2476 โดยกลับไปใชชื่อ “10 ธันวา” เชนเดิม เรื่องจีนที่พบมีทั้งส้ิน 4 เรื่อง ไดแก 

7.1 ฮึ้งฮูเต๊ียบ ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศถัง  สมัยพระเจาถังเต็กจง

ฮองเต เรียบเรียงโดย “ธนูเหล็ก” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 5 วันที่ 6 เมษายน 

                                                        
1
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล.76. 

2
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล.76. 



 

144 

 

2476 ถึงวันที่ 13 พฤษภาคม 2476  ก็ยุติทั้งๆ ที่เรื่องยังไมจบ   

7.2 ฮุนววยเหลา ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศซอง  สมัยพระเจาซง

หลีจงฮองเต เรียบเรียงโดย “ดอกสมปา” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 5 วันที่ 6 

เมษายน 2476 ถึงวันที่ 13 พฤษภาคม 2476 ก็ยุติทั้งๆ ที่เรื่องยังไมจบ  แบบเดียวกับเรื่องฮึ้ง

ฮูเตี๊ยบ   

7.3 เตียงเจียงโฮว ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศ สมัยพระเจาซีซวน

ออง เรียบเรียงโดย “หยกเหลือง” ระบุไวใน “ขาวเร็ว 10 ธันวาผนวก” ฉบับที่ 7 วันที่ 13 

พฤษภาคม 2476 วาเริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับวันที่ 5 พฤษภาคม  2476 ยังลงพิมพไมจบ   

7.4 ซังเหล็ง ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศซองสมัยพระเจาซองฮุยจง

ฮองเต  แปลและเรียบเรียงโดย “สารภี” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 40 วันที่ 18 

พฤษภาคม 2476 ลงพิมพถึงวันที่ 5 มิถุนายน 2476 แตยังไมจบ   
 

8.หนังสือพิมพเฉลิมประเทศรายวัน ในไมโครฟลมของหอสมุดแหงชาติ  หมายเลข 

1101 พบเพียงเรื่องเดียวคือ “บูใชหญิน” ซ่ึงระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศถัง  

สมัยพระเจาถังไทจงฮองเต  ถังเกาจงฮองเตและบูเช็กเทียน  แปลและเรียบเรียงจากตนฉบับ 

ภาษาจีนโดย “ตั้วซินแซ” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 1 วันที่ 1 สิงหาคม 2476 ถึง

ฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 83 วันที่ 22 พฤศจิกายน 2476 ยังไมจบ   
 

9.หนังสือพิมพเสียงสยาม เสียงสยามเปนหนังสือพิมพรายสัปดาห  ไมปรากฏหลักฐาน

รายละเอียดเก่ียวกับหนังสือพิมพฉบับน้ี  จากไมโครฟลมของหอสมุดแหงชาติ  หมายเลข ล.

108 และ ล.1092 พบวาหนังสือพิมพเริ่มตีพิมพจําหนายในวันที่ 7 เมษายน 2472 สวนวัน

เวลาหยุดน้ันไมปรากฏหลักฐานแนชัด  เรื่องจีนที่ลงพิมพในหนังสือพิมพฉบับน้ีมีเพียง 2 เรื่อง  

และทั้งสองเรื่องก็ลงพิมพไมจบ คือ 

9.1 เจียกิมโฮว ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศซอง สมัยพระเจาซอง 

                                                        
1
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล.110 มวนท่ี 1-๒. 

2
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล.108–108. 
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มุยจงฮองเต  เรียบเรียงโดย “ทองขาว” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 1 วันที่ 7 

เมษายน 2472 จบภาค 1 ในฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 13 วันที่ 15 พฤษภาคม 2472 โดยไมลงพิมพ

ภาค 2 ตอ   

9.2 แชฮงเกี่ยม ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศหมิงหรือเหม็ง  สมัยพระ

เจาเมงฮวยจงฮองเต   เรียบเรียงโดย “จันทราคุปต” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 12  

วันที่ 14 พฤษภาคม 2472 ที่ปรากฏในไมโครฟลมมีตีพิมพถึงภาค3 ตอนดาว บูเคียกแชกับ

พรรคพวกปราบมังกรเขียว แตยังไมจบ ภาค 2 และ 3 เปล่ียนตัวผูเรียบเรียงเปน “ทองขาว”   

 

10.หนังสือพิมพรวมขาวรายวัน หนังสือพิมพรวมขาวรายวัน  มีบริษัทรวมขาวเปน

เจาของ  แตไมปรากฏหลักฐานรายละเอียดอ่ืนๆ ที่เก่ียวกับหนังสือพิมพฉบับน้ีจากไมโครฟลม

ของหอสมุดแหงชาติ หมายเลข ล.1091 พบวาหนังสือพิมพเริ่มตีพิมพจําหนายในวันที่ 18 

กรกฎาคม 2472  สวนวันเวลาหยุดน้ันไมปรากฏหลักฐานแนชัด  เรื่องจีนที่ลงพิมพใน

หนังสือพิมพฉบับน้ีมีเพียง 2 เรื่อง  และลงพิมพจบเรื่องเพียงเรื่องเดียว โดยมีรายละเอียด 

ดังน้ี 

10.1 อึ้งไจเส่ียง ระบุวาเปนก่ิงพงศาวดารสมัยราชวงศถัง  สมัยพระเจาถังไทจง

ฮองเต  แปลและเรียบเรียงโดย “ตะเกียบงา” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 1 วันที่ 1  
 

กุมภาพันธ 2469  จนถึงปที่ 1 ฉบับที่ 62  ถึงวันที่ 28 พฤษภาคม 2470    

10.2 นางเบเง็กหง ไมระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศใด  กษัตริยที่ระบุ

ชื่อมีพระเจาเทียนสีและพระเจาหมกจง เปนตน  เรียบเรียงโดย “เก้ียมซึงตี้” เริ่มลงพิมพ

ตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 48 วันที่ 3 พฤษภาคม 2472 มีไมจบเรื่อง   
 

11.หนังสือพิมพสยามสาสน สยามสาสนเปนหนังสือพิมพรายสัปดาห   เริ่มพิมพ

จําหนายเม่ือวันที่ 7 กรกฎาคม 2465 ไมปรากฏหลักฐานรายละเอียดอ่ืนของหนังสือพิมพ

                                                        
1
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล. 108. 
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ฉบับน้ี  จากไมโครฟลมของหอสมุดแหงชาติ หมายเลข ล.1161 พบวามีเรื่องจีนตีพิมพเพียง

เรื่องเดียว คือ ชิดเฮียบโงวหงี   ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศซอง   รัชสมัยพระเจา

ซองจินจงฮองเต  ไมทราบชื่อผูแปลและเรียบเรียง  เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 1  

วันที่ 7 กรกฎาคม 2465 แตเน่ืองจากหนังสือพิมพสยามสาสนมีขาดหายไปบางสวนทําให

ตนฉบับที่ลงพิมพมีไมครบ  แตเขาใจวานาจะลงพิมพจนจบ  เพราะในไมโครฟลม หมายเลข 

ล.672 ซ่ึงมีตนฉบับหนังสือพิมพสยามสาสนฉบับปที่ 1 ฉบับ 29 วันที่ 19 มกราคม 2465 ไม

มีเรื่องน้ีลงพิมพแลว   

12.หนังสือพิมพสากลธุระการ หนังสือพิมพสากลธุระการตีพิมพจําหนายสัปดาหละ 2 

ฉบับ   จากหลักฐานในไมโครฟลมหอสมุดแหงชาติ หมายเลข 1163 หนังสือพิมพฉบับน้ีมี

เพียงบางสวน  คือ มีตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 2 วันที่ 21 พฤษภาคม 2468 จนถึงฉบับปที่ 1 

ฉบับที่ 19 วันที่ 26 กรกฎาคม 2468 พบมีเรื่องจีนลงพิมพเพียง 2 เรื่อง โดยมีจบเรื่อง 1 เรื่อง 

ดังรายละเอียด ดังน้ี 

12.1 หนึงใจเสียง  ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศซินเฉียว  สมัยพระ

เจาตีกุนฮองเต  เรียบเรียงโดย “จีนใหม” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 2 วันที่ 21 

พฤษภาคม 2468 ถึงปที่ 1 ฉบับที่ 28 วันที่ 23 กรกฎาคม 2468    

12.2 เลาบุนเหลียง ระบุวาเปนก่ิงพงศาวดารสมัยราชวงศฮั่น  สมัยพระเจาฮั่นบู

จงฮองเต  เรียบเรียงโดย “เณรแกว” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 19 วันที่ 26 

กรกฎาคม 2468 ในไมโครฟลมมีไมจบ   
 

13.หนังสือพิมพสยามวีโร ไมมีรายละเอียดเก่ียวกับหนังสือพิมพฉบับน้ี  จากหลักฐาน

ในไมโครฟลมของหอสมุดแหงชาติ มวนที่ 674 ทําใหทราบเพียงวาหนังสือพิมพฉบับน้ีตีพิมพ

จําหนายครั้งแรกเม่ือวันที่ 4 มกราคม 2465 พบเพียงเรื่องจีนลงพิมพเพียงเดียวและไมจบ คือ

                                                        
1
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล. 116.  

2
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล. 67. 

3
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล. 116.  

4
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล. 67.  
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เรื่อง เง็กหมุยโต ซ่ึงระบุวาเปนก่ิงพงศาวดารสมัยราชวงศซอง  สมัยพระเจาซองเลงจงฮองเต   

ไมปรากฏชื่อผูแปลและเรียบเรียง เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 1 วันที่ 4 มกราคม 

2465 ในไมโครฟลมมีถึงปที่ 1 ฉบับที่ 6 วันที่ 8 กุมภาพันธ 2465   
 

14.หนังสือพิมพวันอาทิตย หนังสือพิมพวันอาทิตยเริ่มตีพิมพจําหนายเม่ือวันที่ 5 

กันยายน 2465 ไมทราบวันหยุดตีพิมพ จากหลักฐานไมโครฟลมหอสมุดแหงชาติ หมายเลข 

ล.671 พบวาชวงตั้งแตปที่ 1 ฉบับที่ 1 วันที่ 5 กันยายน 2469 ถึงปที่ 1 ฉบับที่ 16 วันที่ 3 

ตุลาคม 2469 มีเรื่องจีนลงพิมพ 3 เรื่อง โดยลงพิมพไมจบทั้ง 3 เรื่อง คือ 

14.1 กิมเหล็งไทจือภาคพิเศษ ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยแผนดินเฉียว  ไม

ปรากฏชื่อผูแปลและเรียบเรียง  เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 1 วันที่ 20 มิถุนายน 

2469 ถึงปที่ 1 ฉบับที่ 10 ก็มีเรื่อง “กิมเหล็งเผา” ลงพิมพแทนโดยที่เรื่องน้ียังไมจบ   

14.2 หลีเช็งเหล็ง ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารแผนดินเมงเฉียว (สมัยราชวงศ 

หมิง) สมัยพระเจาบวนแหละฮองเต  เรียบเรียงตามเคาฉบับภาษาจีนโดย “ธนูเหล็ก” เริ่มลง

พิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 6 วันที่ 25 กรกฎาคม 2469  จนถึงฉบับที่ 9 พอฉบับที่ 10 ก็

ขาดหายไปทั้งๆ ที่ยังไมจบ   

14.3 กิมเหล็งเผา  ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยแผนดินเฉียว  เรียบโดย 

“แสงอาทิตย” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 10 วันที่ 22 สิงหาคม 2469 ถึงปที่ 1 

ฉบับที่ 15 วันที่ 26 กันยายน 2469 ก็หยุดพิมพ ฉบับที่ 16 ซ่ึงเปนฉบับสุดทายที่มีอยูใน

ไมโครฟลมหอสมุดแหงชาติก็ไมมีลงพิมพเรื่องน้ี   
 

15.หนังสือพิมพกรรมกร ไมปรากฏหลักฐานรายละเอียดเก่ียวกับหนังสือพิมพฉบับน้ี 

นอกจากวันเริ่มพิมพจําหนาย คือวันที่ 15 ตุลาคม 2475 จากไมโครฟลมของ หอสมุด

แหงชาติ หมายเลข ล.142 ซ่ึงสําเนาหนังสือพิมพกรรมกรตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 1 วันที่ 15 

ตุลาคม 2475 ถึงปที่ 1 ฉบับที่ 40 วันที่ 6 ธันวาคม 2475 มีลงพิมพทั้งหมด 3 เรื่อง ซ่ึงทั้ง 3 

                                                        
1
 แหลงเดิม. 

2
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล. 1๔.  



 

148 

 

เรื่องน้ีไมมีเรื่องใดลงพิมพจนจบเรื่อง  ดังรายละเอียด 

15.1 หล่ีซกง้ิง ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศซอง  สมัยพระเจาซองตง

จงฮองเต  เรียบเรียงโดย “กิมแช” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 1 วันที่ 15 ตุลาคม 

2475 ถึงปที่ 1 ฉบับที่ 21 วันที่ 13 พฤศจิกายน 2475  ยังไมจบเรื่องขาดหายไปแลวมีเรื่อง

อ่ืนมาลงพิมพแทน  

15.2 ซังแปะเบ ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศซอง  สมัยพระเจาซองไท

โจวฮองเต  เรียบเรียงโดย “ลัดดาดง” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 22 วันที่ 15 

พฤศจิกายน 2475 ถึงปที่ 1 ฉบับที่ 29 วันที่ 5 ธันวาคม 2475  เรื่องก็ขาดหายไป มีเรื่อง

หยกจือเหล็งมาลงพิมพแทน   

15.3 หยกจือเหล็ง ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศฮั่น  สมัยพระเจาฮั่น

เทียนเผ็ง  เรียบเรียงโดย “ดอกแกว” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 40 วันที่ 6 

ธันวาคม 2475 ลงพิมพยังไมจบ   
 

16.หนังสือพิมพไทยแท หนังสือพิมพไทยแทเปนหนังสือราย 3 วัน  ตีพิมพจําหนายทุก

วันพุธและวันเสาร จากสําเนาหนังสือพิมพฉบับน้ีในไมโครฟลมของหอสมุดแหงชาติ หมายเลข 

ล.1121 หนังสือพิมพไทยแทตีพิมพจําหนายฉบับแรกในวันที่ 6 มิถุนายน 2464 สวนวัดหยุด

ตีพิมพไมปรากฏ จากสําเนาหนังสือพิมพตั้งแตปที่ 1 ฉบับที่ 1 วันที่ 6 มิถุนายน 2464 จนถึง

ปที่ 1 ฉบับที่ 17 วันที่ 2 กันยายน 2474 มีเรื่องจีนตีพิมพรวม 2 เรื่อง และไมจบเรื่องทั้ง 2 

เรื่อง คือ 

16.1 คุนลุนซัว ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศเหม็ง (หมิง) สมัยพระเจามกจง

ฮองเต  เรียบเรียงโดย “ตะเกียบงา” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 22 วันที่ 6 มิถุนายน  

2474 จบภาค 1 ถึงปที่ 1 ฉบับที่ 9 วันที่ 5 สิงหาคม 2474 ไมมีภาค 2 ลงพิมพตอ   

 

 

                                                        
1
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล. 11๓.  
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16.2 โงวเฮี้ยบต้ึง ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศซอง  สมัยพระเจาซองไทโจว

ฮองเต  เรียบเรียงโดย “กิมตอ” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 13 วันที่ 19 สิงหาคม 

2474 ถึงปที่ 1 ฉบับที่ 17 วันที่ 2 กันยายน 2474  ยังไมจบเรื่อง   
 

17.หนังสือพิมพไทยนอย หนังสือพิมพไทยนอยรายวัน  หลวงอนุรักษรัถการเปน

เจาของ  ตีพิมพจําหนายครั้งแรกในป พ.ศ.2475 แตไมทราบวันเดือนปที่แนนอน  จาก

ไมโครฟลม หมายเลข ล.1141 พบวาในชวงตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 87 วันที่ 2 ตุลาคม 2475 

จนถึงปที่ 1 ฉบับที่ 105 วันที่ 23 ตุลาคม 2475 มีเรื่องจีนลงพิมพเพียงเรื่องเดียว คือ อูววยเอ็ง 

ซ่ึงระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยเมงเฉียว (ราชวงศเหม็งหรือหมิง) เรียบเรียงโดย “มือ

กายสิทธ์ิ” ระบุเริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับวันที่ 27 กันยายน 2475 ที่มีในไมโครฟลมไมจบเรื่อง   
 

18.หนังสือพิมพสยามรัตน หนังสือพมิพสยามรัตนรายวัน มีนายกุหลาบ นพรัตน  เปน

เจาของ  เริ่มตีพิมพจําหนายวันที่ 2 พฤษภาคม 2475 ขอมูลในไมโครฟลม หมายเลข ล.952 

มีเพียง ฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 1-12  เดือนพฤษภาคม 2475 มีเรื่องจีนลงพิมพเพียงเรื่องเดียว  

คือ ล้ีกุนเง็ก ซ่ึงระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศหมิง  สมัยพระเจาเซงโจวฮองเต เรียบ

เรียงโดย “ช. โรจนวิภาต” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 1 วันที่   พฤษภาคม 2475 มี

เพียง 2 ฉบับ   
 

19.หนังสือพิมพเทพบรรเทิงรายสัปดาห ไมมีรายละเอียดเก่ียวกับหนังสือพิมพฉบับน้ี 

ขอมูลจากไมโครฟลม หมายเลข ล.953 ที่พบมีเพียงฉบับเดียว  คือ ฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 4 วันที่ 

19 พฤศจิกายน 2469 มีเรื่องจีนลงพิมพ  คือ เรื่องเปงซึงเปงตง  ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดาร

สมัยราชวงศซอง  สมัยพระเจาซองบุนฮองเต   ไมปรากฏชื่อผูเรียบเรียง  เรื่องจีนที่ลงพิมพใน

ฉบับน้ีอาจไมมีความสําคัญในแงของเน้ือหาของเรื่องจีน  แตสามารถทําใหเห็นถึงความเส่ือม

ความนิยมของเรื่องจีนไดชัดเจน  จึงนํามากลาวไวดวย 

                                                        
1
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล. 11๔.  

2
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล. 9๕. 

3
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล. 9๕. 



 

150 

 

20.หนังสือพิมพหญิงสยามรายสัปดาห ไมมีขอรายละเอียดของหนังสือพิมพฉบับน้ี 

จากไมโครฟลมหมายเลข ล.951 ซ่ึงมีสําเนาหนังสือพิมพฉบับน้ีในไมโครฟลมตั้งแตฉบับปที่ 1 

ฉบับที่ 5 วันที่ 2 พฤศจิกายน 2473 ถึงปที่ 1 ฉบับที่ 7  พฤศจิกายน  2473  เรื่องจีนที่พบมี

เรื่องเดียว คือ เรื่องซุนเฉียว ซ่ึงมีไมจบเรื่อง เน้ือเรื่องระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศ

เหม็ง(หรือหมิง)  เรียบเรียงโดย “สละ ร.ก.”   
 

21.หนังสือพิมพรักษสยาม หนังสือพิมพรักษสยามมีบริษัทแพรวิทยาการเปนเจาของ  

เริ่มพิมพจําหนายเปนครั้งแรกในวันที่ 9 มกราคม 2474  ขอมูลจากไมโครฟลม หมายเลข ล.

1142 ซ่ึงมีสําเนาของหนังสือพิมพฉบับน้ีตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 1 วันที่ 9 มกราคม 2474 

ถึงฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 27 วันที่ 11 กุมภาพันธ 2474  พบวามีเรื่องจีนที่ลงพิมพมี 2 เรื่อง และ

ลงพิมพไมจบทั้ง 2 เรื่อง คือ 

21.1 ทิกุงไตงวนสวย ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศซอง  สมัยพระเจา

ซองยิ่งจงฮองเต  เรียบเรียงโดย ดอกระกํา เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 1 วันที่ 9 

มกราคม 2474 ลงพิมพถึงปที่ 1 ฉบับที่ 26 วันที่ 7 กุมภาพันธ 2474  แตไมจบเรื่อง นําเรื่อง

ใตกวงอ๊ิดโฮวลงพิมพแทน  

21.2 ใตกวงอิ๊ดโฮว ระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศฮั่น  สมัยพระเจาฮั่น

เฮงบูฮองเต  เรียบเรียงโดย “บุษบงก” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 27 วันที่ 11 

กุมภาพันธ  2474 มีไมจบเรื่อง 
 

22.หนังสือพิมพราษฎร หนังสือพิมพราษฎรรายวัน มี ร.ท.เฉย ตังคะสุต เปนเจาของ 

ตีพิมพจําหนายเปนครั้งแรกในวันที่ 5 ธันวาคม 2471 และหยุดจําหนายในราวป 2472 ขอมูล

จากไมโครฟลม หมายเลข ล.1123 ซ่ึงมีสําเนาหนังสือพิมพฉบับน้ีตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 1 

วันที่ 5 ธันวาคม 2471 ถึงฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 59 วันที่ 15 กุมภาพันธ 2471 พบเรื่องจีนที่พบ

                                                        
1
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล. 9๕. 

2
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล. 11๔. 

3
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล. 11๒. 
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มีเพียงเรื่องเดียว  คือ งักปอเตียง  ซ่ึงระบวุาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศซอง  สมัยพระ

เจาซองเฮาจงฮองเต  เรียบเรียงโดย “ศรีรําเพย” เริ่มลงพิมพตั้งแตฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 1 วันที่ 

5 ธันวาคม 2471 ถึงปที่ 1 ฉบับที่ 51 วันที่ 15 กุมภาพันธ 2471 ไมจบเรื่อง   
 

23.หนังสือพิมพสุริยา หนังสือพิมพสุริยารายวัน  เปนหนังสือพิมพในเครือของบริษัท

บางกอกการเมือง จํากัด  เริ่มตีพิมพเม่ือวันที่ 11 กรกฎาคม 2474 ไมทราบวันหยุดตีพิมพ 

ขอมูลที่พบจากไมโครฟลม หมายเลข ล.1131 พบเฉพาะฉบับปที่ 1 ฉบับที่ 1 วันที่ 11 

กรกฎาคม 2474 ถึงปที่ 1 ฉบับที่ 16 วันที่ 2 กันยายน 2474 เรื่องจีนที่พบมีเพียงเรื่องเดียว 

คือ เฮงปอกุน  ซ่ึงระบุวาเปนเกร็ดพงศาวดารสมัยราชวงศซอง สมัยพระเจาซองเกาจงฮองเต  

แปลและเรียบเรียงโดย “ใตเจียงฮ”ู มีไมจบเรื่อง   

จากขอมูลเก่ียวกับการแปลและการตีพิมพเรื่องจีนในหนังสือพิมพตั้งแตประมาณป พ.ศ.

2464 จนกระทั่งถึงประมาณป พ.ศ.2475  เม่ือเทียบกับระยะกอนป พ.ศ.2464 เราจะเห็น

ความเปล่ียนแปลงในกระบวนการของการสรางสรรค (หรือแปล) งานวรรณกรรมประเภทน้ี

อยางเห็นไดชัด   ทั้ งในแงของผูแปลที่ มี จํานวนมากขึ้น  และผูสนับสนุนการแปลซ่ึง

เปล่ียนแปลงจากการที่เจานายหรือขุนนางเปนผูสนับสนุนมาเปนหนังสือพิมพ  ที่มองเห็น 

ลูทางในการทําใหหนังสือพิมพของตนขายได  ขณะเดียวกันหากมองไปถึงผูเสพ  ก็ยอมแสดง

ใหเห็นถึงจํานวนของผูเสพที่เพิ่มมากขึ้นตามปริมาณของ “ผูรูหนังสือ” ที่มีเพิ่มขึ้นอัน

เน่ืองมาจากการจัดการศึกษาแบบตะวันตกที่ริเริ่มมาตั้งแตตนรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกลาเจาอยูหัว  เรื่องจีนจึงไมไดแพรหลายอยูแตเฉพาะในหมูชนชั้นสูงอีกตอไป 
 

4.2 ลักษณะและวิธีการแปล 

ในการแปลเรื่องจีนหลังป พ.ศ.2464 สวนใหญก็จะยังคงยึดขนบนิยมในการแปล

และเรียบเรียงเหมือนกับยุคที่ผานๆ มา  และนาสังเกตวามีไมนอยที่ทํางานแขงกับเวลา  คือ

ใหทันหนังสือพิมพตีพิมพออกจําหนาย  ดังน้ันผลงานแปลและเรียบเรียงจํานวนมากขาดความ

ประณีต  เปนการเรียบเรียงเพื่อใหผูอาน “อานเอาเรื่อง” มากกวาที่จะเปนการ “อานเอารส”  
                                                        
1
 หอสมุดแหงชาต.ิ ไมโครฟลม หมายเลข ล. 11๓. 
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ผูแปลสวนใหญก็ไมคอยมีชื่อเสียง  บางนามปากกาแปลไดสักเรื่องสองเรื่องก็เลิกกันไป 
 

นักแปลและเรียบเรียงนิยายจีนในยุคน้ีเทาท่ีสามารถรวบรวมไดมีดังน้ี 
 

1.หนังสือพิมพสยามราษฎร มีนักแปลประจําคือ พ.ต.ต.พระวิบุลจีนพากย (จือ สุวงศ) เม่ือ

พระวิบุลจีนพากยไปประจําอยูที่บางกอกการเมืองก็ไดฮวนเหลียง โชปราการ มาทําหนาที่แทน 

2.หนังสือพิมพจีนโนสยามวารศัพท เรื่องแรกที่ตีพิมพในหนังสือพิมพฉบับน้ี ผูเรียบเรียงใช

นามปากกาวา “ผดุง” ซ่ึงก็คือ นายเซียวฮุดเส็ง สีบุญเรืองน่ันเอง สวนเรื่องที่ตีพิมพตอๆมา  

แมจะไมมีการระบุชื่อ แตเขาใจวาคงจะเปนฝมือของนายเซียวฮุดเส็ง สีบุญเรือง 

3.หนังสือพิมพบางกอกการเมือง เปนหนังสือพิมพที่นักแปลเรื่องจีนผลัดเปล่ียน

หมุนเวียนกันแปลหลายคนดวยกัน เทาที่สามารถรวบรวมได ไดแก พระวิบุลจีนพากย 

เกาทัณฑทอง กุหลาบสีนํ้าเงิน ภูกันทอง มลิเล้ือย เกษรา จันทรแจม อ่ิมอารมณ ไชยธัช และ  

จันทราทิตย 

4.หนังสือพิมพหลักเมือง มี ต. บุนตง หรือ ต.บุญเทียม ซ่ึงเปนเจาของทําหนาที่เปนผู

แปล-เรียบเรียงเองเปนประจํา นอกน้ันก็มีผูใชนามปากกา “จีนสยาม” ซ่ึงสันนิษฐานวาจะเปน

นาย ต. บุญเทียม เองเชนกัน 

5. หนังสือพิมพขาวดวน เทาที่สํารวจไดก็มี จันทรแรม ไตรศร 

6. หนังสือพิมพสมัยราษฎร มี “สามแสน” 

7. หนังสือพิมพ 10 ธันวา และ ขาวเร็ว 10 ธันวาผนวก มีธนูเหล็ก ดอกสมปา และ

สารถ ี(กิจ สาราภรณ) 

8.หนังสือพิมพไทยใหม มี ตั้วซินแซ ทองขาว จันทราคุปต 

9.หนังสือพิมพวันอาทิตย มี ธนูเหล็ก จาก 10 ธันวาและแสงอาทิตย 

10.หนังสือพิมพรวมขาว มี ตะเกียบงา และ เกียวซึงตี ่

11.หนังสือพิมพสากลธุระการ มี จีนใหม กับ เณรแกว ผลัดเปล่ียนกัน 

12.หนังสือพิมพกรรมกร กมี กิมแช ลัดดาดงและดอกแกว 

13.หนังสือพิมพไทยแท มี ตะเกียบงา (จาก 10 ธันวา) และ กิมตก 



 

153 

 

14.หนังสือพิมพไทยนอย มี มือกายสิทธ์ิ  

15.หนังสือพิมพสยามรัตน มี ช.โรจนวิภาค  

16.หนังสือพิมพรักษสยาม มี ดอกระกําและบุษบงก  

สวนในหนังสือพิมพฉบับอ่ืนๆ ก็มีนักแปล-เรียบเรียงอีกหลายตอหลายคน ซ่ึงสวนใหญ

แลวสันนิษฐานวาเปนนามปากกาที่ใชสําหรับการแปลเรียบเรียงหรือแตงใหหนังสือพิมพแตละ

ฉบับเปนการเฉพาะและไมสามารถสืบคนนามจริงได    

แมจะดูเหมือนวา มีนักแปล-เรียบเรียง หรือนักเขียนเรื่องจีนในยุคน้ีเปนจํานวนมากแตก็

นาสังเกตวา การตั้งนามปากกาน้ันจะมีลักษณะที่คลายคลึงกันมากชวนใหเขาใจวาเปนไปไดที่

นักเขียนบางคนใชนามปากกาหลายนามปากกาเพื่อเขียนใหหนังสือพิมพคนละฉบับกัน

อยางไรก็ตามเรื่องน้ีเปนเพียงขอสังเกตของผูเขียนเทาน้ัน ทั้งน้ีผูศึกษาไมสามารถที่จะสืบเสาะ

ขอมูลในสวนน้ีไดเน่ืองไมมีแหลงขอมูลที่จะเสาะแสวงหาได    

ในยุคน้ีอาจจะมีนักเขียนนักแปลเรื่องจีนเกิดขึ้นเปนจํานวนมาก แตวิธีการแปล การ

เรียบเรียงน้ันก็หาไดแตกตางกันไปสักก่ีมากนอยไม คือสวนใหญคงยึดเอารูปแบบและวิธีการ

ในการเรียบเรียงโดยใชสํานวนภาษาแบบหนังสือสามกกฉบับเจาพระยาพระคลัง(หน) ทั้งส้ิน  

ดังที่ “เณรแกว” ไดเขียนไวในคํานําของเรื่อง “เลาบุนเหลียง” ในหนังสือพิมพสากลธุระการ  

ตอนหน่ึงวา “ขาพเจาไมออกตัววาขาพเจาไมเคยเขียน เพราะขาพเจาเขียนมานานแลว  

และแมการเขียนเรื่องจีนสมัยใหมจะดําเนินไปโดยวิธีใดก็ชาง แตขาพเจาก็ยังถือหลักแหงการ

เขียนเรื่องจีนแบบโบราณอยูเสมอ ทั้งน้ีเพราะขาพเจามิใชศิษยหลูครูน่ันเอง”1 

ความเปล่ียนแปลงเก่ียวกับขนบการแปลและเรียบเรียงเรื่องจีนเกิดขึ้นเม่ือเม่ือนายเซียว

ฮุดเส็ง สีบุญเรือง เริ่มแปลนิยายจีนเรื่องแรก (เรื่อง “ตายเหลืองเอียซู”) ลงพิมพในจีนโน

สยามวารศัพท ในป พ.ศ.2464 เขาก็เริ่มแหวกแนว “แบบครู” โดยใชวิธีการเรียบเรียงแบบ 

“นวนิยาย” คือ มีการแบงบทแบงตอนอยางเห็นไดชัดเจน ใชเครื่องหมายคําพูดในบทเจรจา

ของตัวละครตามแบบนวนิยาย ที่เปนเชนน้ีเพราะนายเซียวฮุดเส็ง เห็นวาเรื่องจีนที่แปลและ

เรียบเรียงกันอยูในขณะน้ัน หรือแมแตเรื่องสามกกก็ตามลวนแลวแตเปนนวนิยายหรือเรื่อง

                                                        
1
 เณรแกว. “เลาบุนเหลียง” สากลธุระการ ๒6 กรกฎาคม ๒๔68 หนา 11. ไมโครฟลม. 
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อานเลนทั้ง ส้ิน หาไดเปนพงศาวดารไม ดังที่เขาไดเขียนไวในคอลัมน “ยําใหญ” 

วิพากษวิจารณการแปลเรื่องจีนในเมืองไทยในจีนโนสยามวารศัพท ฉบับประจําวันที่ 1 

พฤษภาคม พ.ศ. 2465 วา “ขาพเจาเคยพูดมาแตไรวา เรื่องจีนที่มีผูแปลและพิมพขายใน

ตลาดน้ันลวนเปนเรื่องอานเลนทํานองเดียวกับเรื่องโนเวลของฝรั่ง แตเรื่องอานเลนของจีน

โดยมากมักเก่ียวกับราชการ จึงทําใหผูแปลเขาใจไปเปนพงศาวดารของประเทศ”1 

เรื่องจีนที่จีนโนสยามวารศัพท จึงมีรูปแบบการเรียบเรียงและสํานวนภาษาที่แตกตางไป

จากเรื่องจีนในหนังสือพิมพฉบับอ่ืนๆ อันแสดงในเห็นถึงพัฒนาการของการแปลวรรณกรรม

จีนที่เปล่ียนแปลงไปสูรูปแบบของนวนิยายอยางเห็นไดชัด อยางนอย 3 ประการ คือ  
 

1.การเปดเร่ือง ขนบในการเรียบเรียงจีนที่ยึดถือมาตั้งแตในยุคการแปลสามกก  

มักจะใชวิธีการเปดเรื่องโดยการบรรยายความในพงศาวดารนับตั้งแตยุคที่มีความสงบสุข

จนกระทั่งถึงสมัยที่เกิดเหตุการณสับสนวุนวาย บานเมืองเขาสูภาวะที่กษัตริยไมตั้งอยูใน

ทศพิธราชธรรม  ขุนนางขาราชการกังฉินมีอํานาจ  ขุนนางตงฉินถูกกล่ันแกลงเขาทํานอง  

“เดิมแผนดินเมืองจีนทั้งปวงน้ัน เปนสุขมาชานานแลวก็เปนศึก ครั้นศึกสงบแลวก็เปน

สุข …”2 ในเรื่องสามกก โดยที่ในหลายๆ เรื่องน้ันเน้ือความในตอนเปดเรื่องน้ันไมไดมีความ

เก่ียวของกับเน้ือเรื่อง หรือถาจะเก่ียวของบางก็ไมชัดเจนนัก 

ขนบการเปดเรื่องเชนน้ี เรื่องจีนในจีนโนสยามวารศัพทบางเรื่องผูเรียบเรียงก็เลาความไว

ในคํานําหาไดนําเปนตอนเปดเรื่องไม บางเรื่องก็เปดเรื่องโดยเพียงแตสรุปใหเห็นส้ันๆวาเรื่อง

น้ันเกิดขึ้นในยุคใดเทาน้ันเอง แลวจึงเปนตอนเปดเรื่องจริงๆ ดังเชนในเรื่อง “ปวยเลงตวน” ก็

ไดกลาวถึงเหตุการณในพงศาวดารไวในคํานํา แลวสรุปวา  
 

อน่ึงลําดับวงศกระษัตรที่ขาพเจาผูแปลกลาวมาขางบนน้ี หาไดปรากฏในเรื่องปวย

เลงตวนไม แตทําไมตองนํามากลาวก็เพราะจะไดทําใหทานผูอานเขาใจเรื่องไดงาย 

ขาพเจาจึงไดคัดเอาจากพงศาวดารโดยตรงซ่ึงมิใชเกร็ดหรือสมมุติใหพอกลมกลืน

                                                        
1
 “ยําใหญ” จีนโนสยามวารศัพท. 1 พฤษภาคม. ๒๔6๕. หนา ๔. ไมโครฟลม. 

2
 เจาพระยาพระคลัง(หน). สามกก. หนา 1. 



 

155 

 

อยางเรื่องทั้งหลายไม…”1  

เม่ือเปดเรื่องจึงเริ่มตนเปดฉากแรกของเรื่อง ดังในเรื่อง “ปวยเลงตวน”วา  

เ ม่ือไซอ๋ีหรือฮวนอันอยูตะวันตกของประเทศจีนในเวลาน้ันก็คือพวกที่ตั้ ง

ภูมิลําเนาอยูในแถบธิเบตและซินเกียงทุกวันน้ี  ในขณะน้ันมีชายคนหน่ึงซ่ึงเปน

ชาวพื้นเมืองชื่อก้ีล้ีเฮาะ  ไดรับยศเปนขุนนางของล้ีเต็กเฮงซ่ึงมีตําแหนงยศเปนจ้ิ

นออง… ”2 

หรือในเรื่อง “ตายเหลืองเอียซู” ซ่ึงมีการแบงบทตามแบบนวนิยายอยางชัดเจน

และเปดเรื่องวา 
 

บทที่ 1  ความเปนไปในฐมวัย 

เรื่องที่จะกลาวตอไน้ี ไดปฏิสนธิขึ้นในรัชกาลพระเจาซ้ีจงฮองเตกษัตริยองค

ที่ 12 แหงราชวงศตายเหม็ง หรือที่เรียกกันวาพระเจาเกียเจงในเรื่องไตอ้ังเผาน้ัน 

กอนที่จะเลาเรื่องใหทานฟง ตองขอกลาวถึงตนลําดับวงศของ 

บุคคลผูหน่ึง ซ่ึงภายหลังไดทําการใหญไดลุลวงสําเร็จอยางมหัศจรรย… 

จําเดิมที่อําเภอเซงอัน จังหวัดกวางเปงฮู ในมณฑลจิล่ีน้ัน มีบุรุษคนหน่ึงชื่อ 

“เลงเคียม” เปนคนอยางดีที่เรียกวาอยูในศีลในธรรม แตเชี่ยวชาญในทางวิชา

อาคมยิ่งนัก เคยมีนามอุโฆษในตนแผนดินตายเหม็งมาครั้งหน่ึง เลงเคียมมี

บุตรชายสืบตระกูลคนเดียวชื่อ “เลงเคียมเหลียน” เปนผูชํานาญในทางวิชา

แพทย…ทานผูน้ีมีบุตรชื่อ “เลงซึซวด” เขาสอบไลวิชาหนังสือไดยศชั้นจินสือแลว

รับราชการในตําแหนง “ไทเซียงจ๊ี” เลงซึซวดมีบุตรชายหญิงสองคนดวยกัน … 

บุตรชายชื่อ “เลงสง” สอบไลวิชาหนังสือไดยศชั้นกือหยิน  แลวไรับราชการใน

มณฑลชานตุง… 

เลงสงมีบุตรชายคนเดียวเหมือนกันชื่อ “เลงอูเปง” ซ่ึงตอไปไดเปนนายโรง

เอกตัวสําคัญของเรื่องน้ี เลงอูเปงเปนคนรูโฉมสงางามยิ่งนัก ดุจหยกอันมีนํ้า

                                                        
1
 “คํานําของผูแปล ปวยเลงตวน” จีนโนสยามวารศัพท. ๒7 ธันวาคม ๒๔66. หนา ๒. ไมโครฟลม. 

2
 แหลงเดิม. 
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บริสุทธ์ิปราศจากมลทิน…1 
 

2.การจบเร่ือง เม่ือเน้ือความของเรื่องจบลงดวยความสุขสมหวังของตัวเอกแลว  ตาม

ขนบเดิมของการแปลก็มักจะนิยมบรรยายถึงสรุปถึงความสงบสุขของบานเมืองวาบานเมืองได

กลับเขาสูภาวะที่สงบสุข ไมมีศัตรูมารุกราน ขุนนางกังฉินถูกลมลางอํานาจ ขุนนางตงฉินมี

อํานาจปกครองแผนดินกอใหเกิดความสงบสุข กษัตริยก็ตั้งอยูในธรรม ประเทศก็ “บริบูรณ

พูนสุขฝนฟาตกตองตามฤดูกาล ราษฎรตางทํามาหากินตามภูมิลําเนาไดรับความรมเย็น

ปราศจากศัตรูเส้ียนหนามแผนดิน…” ในขณะที่เรื่องจีนในจีนโนสยามวารศัพทมิไดนํา

เน้ือความเชนน้ีมากลาวปดเรื่องเลย แตจะจบในลักษณะของนวนิยายที่เม่ือเรื่องคล่ีคลายไป

จนถึงจุดสุดทายก็จะจบเรื่องโดยไมเนนกลาวถึงความสงบสุขของบานเมืองตามขนบนิยมที่

ปฏิบัติกันมาแตเดิม 
 

3.การใชสํานวนภาษา นักแปลเรียบเรียงสวนใหญในยุคน้ีนิยมเรียบเรียงภาษาตาม

แบบ“ครู” คือเจาพระยาพระคลัง(หน) จากเรื่องสามกก  แตสํานวนที่ใชน้ันไมดีถึงขนาดสาม

กก และพยายามที่จะใชวิธีเรียบเรียงแบบ “พงศาวดาร” ไมมีการแยกสวนที่เปนบทบรรยาย

และสนทนาใหเห็นอยางชัดเจน คงเรียบเรียงติดตอกันเปนดังสามกก แตเรื่องจีนในจีนโนสยาม

วารศัพทน้ัน สามารถสังเกตเห็นไดอยางชัดเจนวา ผูแปลมีความพยายามที่จะเรียบเรียงใหอยู

ในรูปแบบของนวนิยายมากกวาพงศาวดาร เชนในเรื่อง “โปยใตเฮียบ” วา 
 

เม่ือทานไทไถใหเอากงจ๊ือน้ันไปทิ้ง ทานก็ตองเอาไปทิ้งตามคําส่ังน้ันหรืออนิจจาจะ

เอาแอบซอนซุกเสียที่บานก็คงไดเกิดมาเปนคนกับเขาทั้งทีชางแบกเอาโงไวเต็ม

ราโท นีฮกไดฟงนางอึงสีพูดจาถูกตองมิรูที่จะโตเถียงประการใด ตองจําใจน่ิงอยู2 
 

หรือในเรื่อง “ตายเหลืองเอียซู” ผูแปลก็พยายามที่จะเรียบเรียงโดยการแบงออกเปนบท 

มีชื่อบทและในบทสนทนาน้ันก็ใหเครื่องหมายอัญประกาศหรือเครื่องหมายคําพูดครอม

                                                        
1
 ผดุง “ตายเหลืองเอียซู,” จีนโนสยามวารศัพท. 17 กุมภาพันธ ๒๔6๔. หนา ๓. ไมโครฟลม. 

2
 “โปยใตเฮียบ” จีนโนสยามวารศัพท. 17 กันยายน  ๒๔66. หนา ๒. ไมโครฟลม. 



 

157 

 

ขอความที่เปนบทพูดของตัวละคร จะแตกตางไปจากนวนิยายสมัยใหมก็ตรงที่ยังคงเรียบเรียง

ใหเน้ือความติดตอกันโดยมิไดมีการใชยอหนาเม่ือถึงคําพูดของตัวละคร เชน  
 

วันหน่ึงเลงอูเปงน่ังอานหนังสืออยูในหองสมุด เห็นลกฮงเดินเขามายืนอยูขางๆ

สักครูลกฮงยอตัวลงแลวพูดวา “บาวแกคิดวา เห็นจะตองเลือกหาใครสักคน เพื่อ

แทนทานซินแซอองเฮียนสุดขะขอรับ” “น่ีลุงหมายความวาจะหาครูมาสอนฉัน

ดังน้ันหรือ” เลงอูเปงยิ้มพลาง เม่ือหันมาทางลกฮงแลวพูดตอ “ไมตองหรอก ครู

ของฉันมีอยูในเลมสมุดมากพอแลว” “ถาอยางงั้นก็ดีละขอรับ แตบาวยังมีเรื่อง

จะตองขอหาฤาอีกขอหน่ึงขอรับ” ลกฮงพูดโดยเสียงออนหวาน…1 
 

สําหรับวิธีการในการแปลและเรียบเรียงเรื่องจีนในยุคน้ี เม่ือพิจารณาจากหลักฐาน

และพินิจพิเคราะหเน้ือเรื่องในหลายๆ เรื่องแลว อาจกลาวไดวามี 3 วิธี คือ 
 

1.แปลเอาเน้ือความโดยละเอียดจากตนฉบับภาษาจีนแลวจึงเรียบเรียงใหมใหสละสลวย

และใชสํานวนแบบ“สามกก” ซ่ึงในการแปลแบบน้ี ผูแปลจะตองมีความรูดีทั้งภาษาจีน เรื่อง

จีนของนายเซียวฮุดเส็งที่แปลลงจีนโนสยามวารศัพทสวนใหญนาจะใชวิธีน้ี ทั้งน้ีเพราะตัวนาย

เซียวฮุดเส็งเองเปนคนจีนที่มีความรูภาษาไทยเปนอยางดี แตก็เนนที่จะรักษารูปแบบการ

ประพันธตามตนฉบับเดิมไว นอกจากน้ันเรื่องจีนของหนังสือพิมพสยามราษฎรในยุคตนๆที่

แปลโดยพระวิบุลจีนพากยก็อาจจัดเขาลักษณะน้ีได 

2. แปลสรุปใจความแลวผูเรียบเรียงเอามาขยายความตอ ลักษณะการแปลเชนน้ี ยศ       

วัชรเสถียร ไดอธิบายไววา  
 

แปลจากตนฉบับภาษาจีนจริงๆ อยางสมัยเริ่มแรก ซ่ึงในการน้ีตองเสียคาใชจาย

เพิ่มขึ้นสําหรับคนเปนลาม แปลจากภาษาจีนเปนขอความยอๆชั้นหน่ึงกอน แลวจึง

ใหนักประพันธตอเติมเสริมแตงใหเปนเน้ือความโดยละเอียดในภาษาไทย … ตก

มาถึงตอนน้ีผูเปนลามเปนคนจีนที่รูหนังสือจีนดีและภาษาไทยพอสมควร แปลแลว
                                                        
1
 ผดุง “ตายเหลืองเอียซู.” จีนโนสยามวารศัพท. 17 กุมภาพันธ ๒๔6๔. หนา ๓. ไมโครฟลม. 
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เขียนเปนไทยพอไดเรื่องราวยอๆขอความสําคัญ สวนพลความน้ันทางฝายนัก

ประพันธจัดการเอง…1 
 

การแปลแบบน้ีนิยมใชกันมาก ทั้งน้ีอาจเปนเพราะสามารถที่จะคงเคาความตามตนฉบับ

เดิมไวไดประการหน่ึง ผูเรียบเรียงสามารถที่จะเพิ่มเติมสอดแทรกและเรียบเรียงสํานวนโวหาร

ใหเปนตาม “แบบครู” ไดไมยากนักอีกประการหน่ึง อีกทั้งสามารถที่จะเรียบเรียงตนฉบับได

ทันตามเวลาที่กําหนดในการออกจําหนายของหนังสือพิมพอีกดวย 

3.การปลอมเรื่องจีน เปนการแตง เรื่องขึ้นมาเองโดยอาศัยความชํานาญและ

ประสบการณในการเรียงเรื่องจีนทํามาแลวหลายเรื่อง หรือนําเอาเรื่องจีนที่เคยตีพิมพแลว

หลายๆเรื่องมาเปนแบบอยางและหรือตัดตอใหเกิดเปนเรื่องใหม การปลอมเรื่องจีนน้ันเกิดขึ้น

ในชวงหลังๆ ทั้งน้ีอาจจะเกิดจากสาเหตุสําคัญ คือ ไดมีการแขงขันกันมากจนทําใหขาดแคลน

ตนฉบับที่จะนํามาแปล จะเห็นไดจากการที่บางเรื่องแปลยังไมทันจบ แตก็ตองหยุดไป 

ดวยเหตุผลวา “ตนฉบับภาษาจีนยังตกมาไมถึง...” การกระทําของนักประพันธในกลุมน้ีเปน

เพียงการพยายามฉกฉวยโอกาสที่เรื่องจีนไดรับความนิยมสูงกอใหเกิดผลประโยชนสวนตน 

การแปลแปลและเรียบเรียงก็ขาดการประณีต การปลอมแปลงก็มีเพิ่มขึ้นตามลําดับ 

สภาพการณเชนน้ี ยศ วัชรเสถียร ไดบันทึกไววา 
 

นักประพันธพวกน้ีแตละคนเคยอานนิยายจีนจนมีความจัดเจนในเรื่องนิยายจีนแลว

ทั้งน้ัน แตคาที่ไมมีตนฉบับเดิม แตงไปนานเขาเผลอเอาตัวละครที่มีอันเปนตายไป

แลวโผลกลับมาแสดงวุนวายอีกก็มี บางคนกลางคืนร่ําสุราหนักเกินไปหนอยรุงขึ้น

ยังไมสรางโงหัวขึ้นมาน่ังเขียนไมได แตความจําเปนตองมีตนฉบับของตนใหชาง

เรียงพิมพใหทันกําหนดหนังสือออกจะรอใหหายเมาลุกมาน่ังเขียนไมได พอถึงเวลา

ที่หนังสือพิมพเขาเรียกวา เสนตาย (Dead Line) เขาก็พยุงสังขารมุดเขาไปนอน

อยูใตเคสตัวพิมพของชางเรียงที่เรียงพิมพเรื่องของเขาเปนประจํา แลวบอกคําบอก

                                                        
1
 ยศ วัชรเสถียร. ความเปนมาของการประพันธและนักประพันธของไทย.๒๕06 หนา ๔7. 
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ใหชางเรียงเรียงไปดวยไมตองเขียนอยางน้ีก็มี…1 
 

ตัวอยางที่เห็นไดอยางชัดเจน คือ เรื่อง “เปงซิงเปงตง” ซ่ึงลงพิมพในหนังสือ พอ

ถึงตอนทายๆ ก็กลายเปนโฆษณายาบํารุงกําลังกับไกตราพระยานาคของหางเพ็ญภาค  

ลักษณะการแปลเรื่องจีนในยุคน้ีจะเห็นความเปล่ียนแปลงไดอยางชัดเจน โดยสวน

ใหญจะยึดแบบการแปลและเรียบเรียงเรื่องสามกกของเจาพระยาพระคลัง(หน) เปนหลัก  

แมนายเซียวฮุดเส็ง สีบุญเรือง จะพยายามแสดงใหเห็นวาเรื่องจีนเหลาน้ีเปนนวนิยาย และ

ทดลองแปลและเรียบเรียงในรูปแบบของนวนิยาย แตก็นาที่จะไมมีผูนิยมมากนัก และไมมีผู

แปลคนใดยึดถือเปนแบบอยาง ในขณะที่ในดานของการใชสํานวนภาษาน้ันก็เห็นไดชัดเจนวา

เลียนแบบสํานวนภาษาของเจาพระยาพระคลัง (หน) ส่ิงที่เปล่ียนแปลงไปอยางเห็นไดชัดของ

การแปลและเรียบเรียงในยุคน้ีก็คือ ตัวผูแปลและผูเรียบเรียงน้ันสวนใหญจะเปนคนเดียวกัน

หรือระบุไวเพียงคนเดียว ในขณะเดียวกันจุดมุงหมายของการแปลที่มุงประโยชนดานการคา 

ไดทําใหผลงานนักแปลบางคนทํางานอยางเรงรีบ ขาดความประณีต และมีจํานวนไมนอยที่

แตงขึ้นเองในลักษณะของการปลอมใหเปนเรื่องจีน   

ความเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นในยุคน้ีจึงอาจเปล่ียนไปใน 2 ทิศทาง คือ ดานหน่ึงทําให

วิวัฒนาการวรรณกรรมจีนในเมืองไทยไดกาวหนาขึ้น แตในอีกดานหน่ึงการที่มีการนําเอาเรื่อง

จีนมาแปลโดยมิไดมีการคัดเลือกหรือการปลอมเรื่องจีนโดยฉวยโอกาสที่คนอานหนังสือพิมพ

กําลังนิยม ก็เปนผลใหการแปลเรื่องประเภทอิงพงศาวดารจีนเส่ือมความนิยมลงอยางเห็นไดชัด 

ดังจะเห็นไดจากการตีพิมพเรื่องจีนของหนังสือพิมพหลายฉบับที่ไมสามารถลงพิมพไดจนจบ

เรื่อง ตลอดจนการเลิกลงพิมพเรื่องจีนและการของหนังสือพิมพบางฉบับ   
 

4.3 จุดประสงคการแปล 

จุดประสงคในการแปลเรื่องจีนในยุคน้ีไมแตกตางไปจากชวง 2411–2464 มากนัก 

คือ ลวนมีจุดประสงคเพื่อความบันเทิงเปนหลัก เพราะถือวาเรื่องจีนเหลาน้ีเปนเรื่องอานเลน

เพื่อใหเกิดความสนุกสนานเพลิดเพลิน ดังเชนคําแถลงของหนังสือพิมพสากลธุระการวา 
                                                        
1
 ยศ วัชรเสถียร. เลมเดิม. ๔8. 
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สากลธุระการแผนกเรื่องอานเลนหนึงใจเสียงของเราไดจบลง แมหนึงใจเสียงจะเป

นเรื่องสนุกสนานก็จริง แตทวาสภาพของสากลธุระการเจริญขึ้นเปนลําดับจนผิด

คาด จึงเห็นวาควรจะหาเรื่องที่สนุกจับใจมาลงตอไป เพื่อเปนการตอบแทนความ

เอ้ือเฟอของทานสมาชิกทั้งหลายผูใจอารีตอสากลธุระการ1 
 

หรือในคํานําเรื่องโงวเฮียบตึ้ง ก็เนนวา “เรื่องน้ีประกอบดวยลักษณะที่จะนําทาน

ใหสนุกบรรเทิงใจพรอมทุกประการ มีรัก มีโศก มีกลาหาญ ซ่ือสัตยกตัญู มีเมตตากรุณา 

และมีความเห้ียมโหดอยางรายกาจ…”2  
 

นอกจากน้ีแลว ผูแปลบางทานก็ยังคงมีความเห็นวา การแปลเรื่องจีนเหลาน้ี

นอกจากจะใหประโยชนในดานความบันเทิงแกผูอานแลว ก็นาที่จะมีประโยชนในลักษณะ 
 

ที่ใหความรูแกผูอานดวย ดังที่ “ผดงุ” กลาวไวในคํานําของเรื่องเตียเหลืองอายซูวา  

เรื่องน้ีดีอยูหนอยที่เม่ืออางถึงภูมิประเทศก็ดี หรือขนบธรรมเนียมแลเหตุการณใน

ราชการครั้งน้ันก็ดี ลวนแตเปนความจริงพอจะทําใหผูอานไดความรูบาง … 

เปนหนังสือที่แสดงภาพของคนสมัยน้ันไดอยางดี ทั้งไดสําแดงวิชากวีอยูดวยเปน

อันมาก”3 
 

4.4 ลักษณะเน้ือหา 

เน้ือหาของเรื่องจีนที่แปลในยุคน้ีสวนใหญแลวก็ยังคงเปนเน้ือหาของนวนิยายอิง

ประวัติศาสตรเชนเดิม แตก็เห็นไดชัดเจนขึ้นวาเหตุการณในเรื่องจะไมคอยคํานึงถึงขอเท็จจริง

ทางประวัติศาสตรมากนัก และหลายเรื่องก็จะมีเน้ือหาที่แสดงใหเห็นความคล่ีคลายไปสูงาน

ประพันธอีกลักษณะหน่ึงของจีน คือ นิยายกําลังภายใน 

                                                        
1
 “ถอยแถลง” สากลธุระการ. 1(๒8) ๒๓ กรกฎาคม ๒๔67. หนา 11. ไมโครฟลม. 

2
 กิมตอ. “โงวเฮียบตึ้ง” ไทยแท. 19 สิงหาคม ๒๔7๔. หนา 7 ไมโครฟลม. 

3
 ผดุง “ตายเหลืองเอียซู,” จีนโนสยามวารศัพท. 17 กุมภาพันธ ๒๔6๔. หนา ๓. ไมโครฟลม. 
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ลักษณะเน้ือหาของเรื่องจีนที่แปลในยุคน้ี อาจแบงกลาวไดเปน 3 ประเภท คือ 

1. นวนิยายอิงพงศาวดารหรือที่บางครั้งผูแปลในยุคน้ีมักเรียกวา เกร็ดพงศาวดาร หรือ

ก่ิงพงศาวดาร เปนลักษณะเน้ือหาของเรื่องจีนสวนใหญที่ตีพิมพในหนังสือพิมพยุคน้ีจะมี

ลักษณะรวมที่สําคัญ เปนดังน้ี 

ในดานของโครงเร่ือง (plot) โครงเรื่องของเรื่องจีนยุคน้ีสวนใหญจะแสดงใหเห็นถึง

ปญหาหรือขอขัดแยง (Conflict) ดานเหตุการณที่เก่ียวของกับตัวละครที่เปนฝายดี (ตงฉิน) 

กับฝายชั่ว (กังฉิน) ซ่ึงจะนําไปสูความขัดแยงระหวางชนชาติหรือชนเผา จนกลายเปนสงคราม  

โครงเรื่องที่เปนขอขัดแยงที่นิยมแตงกันมากก็คือ เม่ือกษัตริยออนแอ ขาดความเด็ดเดี่ยว  

ไรความสามารถ ขุนนางกังฉินจะมีอํานาจทางการปกครอง อาศัยอํานาจสรางความเดือดรอน

ใหกับประชาชน จึงมีตัวละครฝายดี ซ่ึงอาจจะเปนทายาทของพวกตงฉินเปนผูคล่ีคลาย

สถานการณปราบปรามพวกกังฉินจนสําเร็จ หรืออาจเปนเรื่องที่เก่ียวกับสงครามระหวางจีน

กับชนเผาที่อยูใกลเคียง โดยที่ชนเผาเหลาน้ันฉวยโอกาสในขณะที่บานเมืองกําลังวุนวายยก

กองทัพเขารุกรานโดยมีขุนนางกังฉินของราชสํานักจีนเองเปน ไสศึก ซ่ึงตัวละครเอกของเรื่อง

จะเปนผูปราบปรามไดสําเร็จ นอกจากน้ันก็จะมีโครงเรื่องยอยเก่ียวกับความรัก การพลัด

พรากจากกันของตัวละครซ่ึงเปนแบบของนวนิยายหาใชบันทึกทางประวัติศาสตรหรือ

พงศาวดารไม ลักษณะของโครงเรื่องก็เปนไปตามขนบของนวนิยายคือ มีการเปดเรื่องเพื่อ

ชี้ใหเห็นถึงเวลาหรือสมัยที่ เรื่องเกิดแลว แสดงใหเห็นปญหาที่คอยทวีความซับซอน  

คล่ีคลายขยายตัวไปจนกระทั่งถึงจุดไคลแมกซ (Climax) ของเรื่องจึงจบเรื่อง จะมีโครงเรื่อง

ยอยสอดแทรกอยูโดยตลอดและแสดงใหเห็นถึงความคล่ีคลายของโครงเรื่องเหลาน้ันอยาง

ชัดเจน ทางดานเน้ือเรื่องน้ัน ถึงแมจะเปนเรื่องที่อิงเหตุการณทางประวัติศาสตรก็ตาม แตยาก

ยิ่งที่จะเชื่อไดวาเปนเรื่องจริงตามประวัติศาสตร เน้ือเรื่องมักเปนเรื่องราวที่เหนือวิสัย 

(Fantasy) ประเภทอิทธิฤทธ์ิปาฏิหาริย การเหาะเหินเดินอากาศ มีตัวละครที่เหนือมนุษย

อยางพวกเซียน ผูวิเศษ สัตวประหลาด ตลอดจนความสามารถเหนือมนุษยของตัวเอก 

ลักษณะวิสัย รูปราง พฤติกรรมของตัวละครก็มีการบรรยายอยางละเอียด ชัดเจน การสราง

บรรยากาศ ฉาก สถานที่ที่เกิดเรื่อง ที่ไมอาจยืนยันถึงความมีอยูจริงได   
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นอกจากน้ี เรื่องจีนเหลาน้ีก็จะมีลักษณะรวมและสูตรสําเร็จ ทั้งในดานโครงเรื่อง 

รูปแบบการแตง เน้ือเรื่อง โดยโครงเรื่องและเน้ือเรื่องสวนใหญจะอางอิงเอาเหตุการณตอนใด

ตอนหน่ึงในประวัติศาสตรมาเปนพื้นฐานในการดําเนินเรื่อง ในแตละเรื่องจะเปดเรื่องใน

ลักษณะเดียวกันคือ การระบุถึงชวงระยะเวลาที่เกิดขึ้นในสมัยของกษัตริยองคใดแหงราชวงศ

อะไรเหมือนกันหมด เชนการเปดเรื่องของ “โงวเฮียบตึ้ง” ในหนังสือพิมพไทยแทวา “…

ดําเนินความตามพงศาวดารประเทศจีน เม่ือพระเจาซุนตี้ไดขึ้นครองราชสมบัติเปนประถม

กษัตริยของแผนดินไตเซ็งแลว ก็มีราชานุภาพปกแผทั่วประเทศตงกุก หัวเมืองใหญนอยตางมี

ความยําเกรงหาอาจแข็งเมืองไวดังเม่ือหล่ีซวงตั้งตัวเปนใหญน้ันไม…”1 หรือการเปดเรื่องของ 

"ซิดเฮียบโงวหงี" ในหนังสือพิมพสยามสาสนวา “ในแผนดินซอง พระเจาซองไทโจฮองเต ได

เปนปฐมกษัตริยสืบสันตติวงศตอเน่ืองลงมาจนถึงพระเจาซองจินจงฮองเต พระเจาซองจินจง

ฮองเตน้ี พระองคมีพระสนมเอกอยูสององคคือ นางหลีฮุยหน่ึง และนางเลาฮุยหน่ึง”2 

หลังจากน้ันจึงเริ่มเปดประเด็นปญหาขัดแยงที่ทําใหเกิดเหตุการณในเรื่องขึ้นมา เชน ใน

เรื่อง “ตันเทียนเต็ก” วา  
  

อยูมาวันหน่ึงพระเจาซองหลีจงฮองเตทรงดําหริในพระทัยวา ตั้งแตไดครอง

บานเมืองมารวมสามปเศษแลว ยังมิไดจัดแจงเลือกหาบุคคลที่มีความรูเขาไวใน

ราชการ ถาแลปลอยปละละเลยตอไป แมขุนนางรุนเกาลมหายตายลงก็จะทําให

กิจราชการยุงยากขึน้ ควรจะนําความเรื่องน้ีไปหารือขุนนางผูใหญดู3 
 

หรือในบางเรื่องก็จะกลาวถึงกษัตริยประเภทหูเบาหลงเชื่อขุนนางกังฉิน  ลุมหลงสตรี

เพศ ไรคุณธรรม  ทําใหเกิดความเดือดรอนไปทั่ว ดังในเรื่อง “ทิกุงไตงวนสวย” วา “พระเจา

ซองยิ่งจง  เปนกษัตริยที่ไมตั้งอยูในทศพิธราชธรรม  นํ้าพระทัยโลเล  หลงเชื่อถอยคําของขุน

นางกังฉินประจบสอพลอ”4 

                                                        
1
 กิมตอ. “โงวเฮียบตึ้ง” ไทยแท. 19 สิงหาคม  ๒๔7๔. หนา 7 ไมโครฟลม. 

2
 ส.ส. “ชิดเฮียบโงวหงี” สยามสาสน. 7 กรกฎาคม ๒๔6๕. หนา 7 ไมโครฟลม. 

3
 ดอกสมปา.“ตันเทียนเต็ก” สยามหนุม. 16 สิงหาคม ๒๔7๕. หนา ๒1. ไมโครฟลม. 

4
 ดอกระกํา.“ทิกุงไตงวนสวย” รักษสยาม. 9 มกราคม ๒๔7๔. หนา 6 ไมโครฟลม. 
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หลังจากน้ันประเด็นความขัดแยงซ่ึงมักจะเปนการตอสูระหวางฝายดีหรือฝายตงฉิน  

กับขุนนางกังฉินและศัตรูผูรุกราน โดยระยะแรกๆของเรื่อง ฝายดีจะเปนฝายที่เพล่ียงพลํ้า  

ตองประสบอุปสรรคความทุกขยากตางๆนานา ฝายกังฉินหรือฝายชั่วจะมีอํานาจวาสนาสูง  

แลวจะแสดงใหเห็นถึงความรุงเรือง ความเขมแข็ง และความเกงกลาสามารถของฝายดีหรือ

ตงฉินเพิ่มขึ้นตามลําดับ ในขณะที่ฝายกังฉินน้ันก็ยิ่งเส่ือมโทรมและพายแพ จนในที่สุดฝายดีก็

สามารถทําลายลางพวกเลวรายไดสําเร็จบานเมืองก็กลับเขาสูภาวะสงบสุขอีกครั้งหน่ึง การจบ

เรื่องจึงจบลงดวยความสุข เชน เรื่อง “กิมเลงแซ” วา “…ตั้งแตน้ันมาบานเมืองทั้งแผนดินไต

ถังและประเทศไซฮวนก็ปราศจากเส้ียนศัตรู และทั้งสองประเทศก็ไดเปนมิตรภาพกันโดยสนิท

สนม อน่ึงพระเจาถังเตกจงฮองเตก็ไดทรงตั้งอยูในทศพิธราชธรรม ประกอบทั้งมีเตียเฮงปา

และนางเง็กยูเฮียง กับบรรดาขุนนางขาราชการตางประพฤติตนเปนตงฉิน… 1 

นอกจากมีโครงเรื่องหลักที่เก่ียวกับการตอสูปราบปรามพวกกังฉินและศัตรูผูรุกรานแลว 

ยังมีโครงเรื่องยอยที่เก่ียวกับความรัก ความผิดหวัง การพลัดพราก ตลอดจนการปลอมตัวของ

ตัวละครฝายหญิงที่เปนคูรักของตัวละครเอกฝายชายดวย  ซ่ึงเรื่องของความรักก็จะจบลงดวย

ความสุขเชนกัน 

เน้ือเรื่องน้ันสวนใหญแลวจะเปนเรื่องราวของขาราชการ ขุนนางรวมถึงขาราชการหรือ

สามัญชนที่ตั้งตัวเปนโจรเพราะถูกกดขี่จากบรรดาขาราชการ ขุนนาง มีนอยเรื่องที่จะเปนเรื่อง

ของกษัตริยโดยตรง และไมก่ีเรื่องที่เปนเรื่องของเชื้อพระวงศ สวนใหญแลวตัวเอกของเรื่อง

มักจะเปนบุตรหลานของขุนนางตงฉินที่บิดาของตนถูกขุนนางกังฉินกล่ันแกลงไดรับอันตราย

จึงหลบหนีภัยไปแสวงหาความรูซ่ึงสวนใหญก็จะเนนความรูที่เก่ียวกับวิชาการตอสู  ซ่ึงมักจะ

เนนที่การใชอาวุธและเวทมนตรคาถา จากน้ันก็จะซองสุมกําลังกลับมาตอสูกับขุนนางกังฉิน

เพื่อเปนการแกแคนและองกันราชบัลลังก นอกจากน้ันแลวในบางเรื่องจะกลาวถึงตัวละครเอก

วาเปนดาวที่เง็กเซียงฮองเตสงมาเกิดเพื่อปราบปรามพวกกังฉินที่สรางความเดือดรอนใหกับ

บานเมืองและประชาชน ดังเชนในเรื่องกิมเลงแชที่เม่ือขุนนางกังฉินเรืองอํานาจในรัชสมัยถัง

                                                        
1
 อ่ิมอารมณ “กิมเลงแช ภาคสอง” บางกอกการเมือง. 11 ธันวาคม ๒๔67. หนา ๒0 ไมโครฟลม. 



 

164 

 

ไตจงฮองเต เง็กเซียงฮองเตก็ไดสงดาวกิมเลงแช (ผูแปลแปลวา“ดาวมังกรเหลือง”) ลงไปฏิ

สนธิในครรภของพระนางล่ิมฮองเฮาเพือ่ปราบกังฉิน เปนตน 

ในดานตัวละคร ลักษณะของตัวละครจะมีการแยกออกเปนฝายดีและฝายชั่วอยาง

ชัดเจนและเด็ดขาด ตัวละครจะเปนแบบตัวแบน (Flat Character) ทํานองเดียวกับนิยาย

ประโลมโลกของไทย คือจะไมมีพัฒนาการและขาดความสมจริง ตัวละครฝายดีจะเต็มไปดวย

ความดีงามทั้งชีวิต เชน เซียน นางฟา ขุนนางตงฉิน ตัวเอกของเรื่องซ่ึงเกงกลาทั้งเชิงบูและบุน  

สวนตัวละครฝายชั่วก็จะกลาวถึงแตความชั่วรายการกระทําทุกอยางจะไมมีความดีงามอยูเลย  

พวกน้ีจะไมซ่ือสัตยตอแผนดิน เปนพวกที่ชอบประจบสอพลอ ไมมีความจริงใจ เชน ขุนนาง

กังฉิน เตาหยิน ปศาจ หรือชนเผาตางชาต ิเชน พวกฮวน เปนตน ตัวละครฝายเลวน้ี ถึงแมใน

ตอนแรกจะมีบุญวาสนาไดเปนขุนนางชั้นผูใหญเต็มไปดวยลาภยศสรรเสริญตางๆนานา  

ถึงแมจะมีความสามารถสักปานใดก็ตาม แตในที่สุดแลวจะตองพายแพแกตัวละครฝายดีใน

ตอนทายทุกครั้ง 

ลักษณะที่เก่ียวกับตัวละครที่เดนมากของเรื่องจีนประเภทน้ีก็คือ การใหตัวละครหญิงมี

บทบาทมากทั้งในเชิงบูและบุน ตัวละครหญิงในหลายตอหลายเรื่องปลอมตัวเปนชายเพื่อออก

สูรบกับศัตรู เพื่อกําจัดขุนนางกังฉิน จนกระทั่งไดเขารับราชการเปนขุนนางชั้นผูใหญในราช

สํานัก ตอเม่ือความลับวาเปนหญิงถูกเปดเผยในตอนจบเรื่อง จึงแตงงานอยูกินกับตัวเอกฝาย

ชายและกลับสูฐานะผูหญิงตามแบบฉบับเชนเดิม เชน นางเง็กยูเฮียง ในเรื่อง “กิมเลงแซ” ที่

เกงกลาสามารถออกศึกสงครามกับพวกฮวน รบชนะพวกฮวนได เปนตน ซ่ึงลักษณะความ

เกงกลาของตัวละครเอกฝายหญิงน้ีอาจจะเทียบไดกับตัวละครเอกฝายหญิงในนิทานพื้นบาน

ทํานองจักรๆ วงศๆ ของไทย   

เปนที่นาสังเกตวา ลักษณะเน้ือหาของเรื่องเหลาน้ีหลายตอหลายเรื่องจะมีบางสวนที่

คลายกับนวนิยายกําลังภายในในยุคตอมา โดยเฉพาะอยางยิ่งคือเรื่อง “ชิดเฮียบโงวหงี” หรือ 

“เจ็ดผูกลาหาผูทรงธรรม” อันเปนเรื่องเก่ียวกับชีวิตและวีรกรรมในดานการสืบสวนคดีความ

ของเปาบุนจ้ินและบรรดาจอมยุทธผูที่คอยใหการชวยเหลือ ซ่ึงถาวร สิกขโกศล1 กลาวไววา

                                                        
1
 ถาวร สิกขโกศล. “วรรณกรรมอันเนื่องดวยเปาบุนจิ้นในภาษาไทย” ใน เปาบุนจิ้นฉบับสมบูรณ. ๒๕๓8 หนา (11). 
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เปนเรื่องชุดเปาบุนจ้ินที่เขียนขึ้นหลังสุดในจํานวนที่มีอยูทั้งหมด 7 สํานวน โดยใชขอมูลจาก

เปากงอ้ันหรือเปาเลงถูกงอ้ันและเรื่องเปากงชุดส่ี1 เรื่องชิดเฮียบโงวหงีน้ีไดรับการยกยองวา

เปน “แบบฉบับ” ของยุทธจักรนิยายจีนคูกับเรื่อง “เออรหน่ีวอิงสยงจวน” หรือ “ตํานาน

จอมยุทธหญิง”  

กอนหนาเรื่องการแปลชิดเฮียบโวงหงี  เรื่องจีนที่มีเปาบุนจ้ินเปนตัวละครสําคัญที่แปลเปน

ไทย  นอกจากเปาเลงถูกงอ้ันและเปากงชุดส่ี (ชีวิตเปาบุนจ้ิน) แลว  ก็มีอีก 4 เรื่องคือ บวนฮวย

เหลา (หอหม่ืนบุปผา) ซ่ึงมีตัวละครสําคัญ 3 คน  คือ เปาบุนจ้ิน เต็กเชงฃ็ง และเอ้ียจงเปา 

(หยางจงเปา) และในชุดโหงวโฮว (หาเสือ) 3 เรื่อง คือ โหงวโฮวเพงไซ (หาเสือปราบตะวันตก) 

โหงวโฮวเพงหนํา (หาเสือปราบทักษิณ) และโหงวโฮวเพงัก (หาเสือปราบอุดร) ซ่ึงมีเต็กเช็ง (ตี้

ชิง) และพวกเปนตัวละครเอก  มีเปาบุนจ้ินและเอ้ียบุนกวาง (หยางเหวิน กวาง)  เปนผูชวย   

เอ้ียบุนกวางในเรื่องน้ีก็คือตัวละครเอกในเรื่อง “เอ้ียบุนปา” ที่แปลลงพิมพในหนังสือพิมพ

บางกอกการเมืองในชวงป พ.ศ.2466 น่ันเอง 
 

2. ลักษณะเน้ือหาที่เปนนวนิยายกําลังภายใน เปนที่นาสังเกตวามีบางเรื่องที่ลงพิมพใน

หนังสือพิมพยุคน้ีมักใชคําวา “เฮียบ” หรือ “เฮี้ยบ” ซ่ึงแปลวา “ผูกลา” เปนสวนหน่ึงของชื่อ

เรื่อง เชน โปยใตเฮียบ โงวเฮียบตึ้ง เปนตน นอกจากน้ีก็ยังมีเรื่องจีนที่แปลยุคน้ีอีกหลายเรื่อง

ที่มีเน้ือหาคลายนิยายกําลังภายในในยุคหลัง ไมวาจะเปนเน้ือเรื่องที่เนน วีรกรรมของตัวละคร

ที่เปน “นักสู” หรือที่กลาวถึงวิชาการตอสูของตัวละครซ่ึงคลายคลึงและ/หรือเหมือนกันกับ

วิชาการตอสูหรือวิทยายุทธของเหลาจอมยุทธในนวนิยายกําลังภายในที่แปลหลังป พ.ศ.2500 

ซ่ึงขอกลาวในรายละเอียดเฉพาะเรื่อง “ซินเพ็กเอ้ีย” ในหนังสือพิมพหลักเมือง ดังน้ี 

“ซ่ินเพ็กเอ้ีย” เปนเรื่องอิงประวัติศาสตรรัชสมัยพระเจาถักซกจงฮองเตแหงราชวงศถัง 

ตัวละครสําคัญคือ ซ่ินเพ็กเอ้ีย เปนบุตรีของขุนนางตงฉินที่ถูกขุนนางกังฉินใสความจนตองฆา

                                                        
1
 ท้ังสองเร่ืองนี้แปลเปนภาษาไทยแลวในยุคกอนหนาท่ีจะแปลชิดเฮียบโงวหงี เปาเลงถูกงอ้ัน แปลโดยนายหยอง  เทียนวรรณ เปนผูเรียบเรียง    

 สวนเปากงชุดส่ี ไมทราบช่ือผูแปล เรียบเรียงโดยขุนวิจิตรมาตรา ใชช่ือภาษาไทยวา “ชีวิตเปาบุนจิ้น” ลงพิมพในหนังสือพิมพสยามราษฎร แต  

 ไมปรากฏหลักฐานปท่ีลงพิมพแนชัด  แตเช่ือวานาจะกอนเร่ืองชิดเฮียบโงวหงีแนนอน  เพราะในคํานําเร่ืองชิดเฮียบโงวหงี ก็ไดระบุวา“ขอ 

 จงอยาเพอตัดสินวา ซํ้ากับเร่ืองเกา” ซ่ึงแสดงวา “ชีวิตเปาบุนจิ้น” นาจะลงพิมพกอนหนานี้แลว 
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ตัวตายในคุก นางจึงพามารดาหนีออกจากเมืองหลวง ไปฝกฝนวิชาความรูและวิชาการตอสูอยู

ที่เขาฮวนซัว (คือฮั่วซัวในนวนิยายกําลังภายในยุคหลัง) โดยไดรับการชวยเหลือจากผูกลาและ

มีคุณธรรมหลายคน หลังจากน้ันนางจึงกวาดลางกังฉินไดสําเร็จ และสรางวีรกรรมในการทํา

สงครามกับชนเผาปาเถื่อนที่รุกรานแผนดินจีน ในเรื่องมีการกลาวถึงวิชาการตอสูของตัวละคร

ที่แปลกออกไปจากการใชเวทยมนตรคาถาดังที่ปรากฏในเรื่องอ่ืนๆ ซ่ึงหากจะเปรียบกับนว

นิยายกําลังภายในแลว วิธีหรือวิชาการตอสูของตัวละครในเรื่องน้ีก็คือวิชากําลังภายในน่ันเอง 

เชน วิชาการขวางตะเกียบของนางอุนชิวและพอของนางเอกที่สามารถใชกําลังขวางใหทะลุ

กําแพงหรือเหล็กหรือทองแดงได ดังคําพูดของนางวา “วิชาของขาพเจาเพียงเทาน้ีไมนา

ประหลาดอะไรเลย ถาเปนปาปาของขาพเจาขวางแลวแมกําแพงจะเปนเหล็กหรือทองแดงก็

จะทะลุหมด”1  

นอกจากน้ีก็ยังมีการกลาวถึงสํานักวิชาการตอสูที่สําคัญในเรื่องคือ สํานักคุนลุนซัว  

ศิษยคนสําคัญของสํานักน้ี คือ เชงอ้ือจือ สามารถฝกวิชายักยายอวัยวะภายในใหเคล่ือนที่ไป

ไดตามใจนึก มีการกลาวถึงสํานักงอไบซัว กลาวถึงความสามารถของตัวละครที่ตรงกับนว

นิยายกําลังภายในยุคตอมาอีกบางตัว เชน เลากกคี้ ซ่ึงเปนเด็กแตสามารถฝกฝนวิชาทําตัว

ออนเปนสําลี ถูกแผนเหล็กทับไมเปนอันตรายและกลาวถึงการใชนํ้าลายเปนอาวุธของกือกวน

เองวา “กือกวนเองเห็นเตียสินไมระวังตัว จึงถุยนํ้าลายรดหนาเตียสิน จําเพาะถูกตรงจมูก  

นํ้าลายของกือกวนเองที่ถุยออกไปน้ัน กือกวนเองไดฝกฝนจนใชเปนอาวุธคลายกับกระสุน  

เม่ือถูกจมูกของเตียสินโดยแรง ก็ทําใหจมูกของเตียสินแหวงทันท ีจนโลหิตไหลโทรม”2 

จากลักษณะดังกลาว จึงเปนไปไดวาเรื่อง “ซ่ินเพ็กเอ้ีย” คือ นวนิยายกําลังภายในที่เขา

มาสูเมืองไทยในยุคแรกๆ เพียงแตการแปลและเรียบเรียงยังยึดขนบธรรมเนียมเรียบเรียงแบบ

พงศาวดาร ประกอบกับยังไมมีใครรูจักคําวา “นิยายกําลังภายใน” หรือ “ยุทธจักรนิยาย” 

ดังน้ันประวัติของการแปลนิยายกําลังภายในของไทยจึงอาจจะเริ่มตั้งแตประมาณป พ.ศ. 

2475 ก็เปนไปได  
 

                                                        
1
 จีนสยาม “ซ่ินเพ็กเอ้ีย” หลักเมือง. 1๔ มิถุนายน ๒๔7๕. หนา ๒1. 

2
 จีนสยาม “ซ่ินเพ็กเอ้ีย” หลักเมือง. ๕ ตุลาคม  ๒๔7๕. หนา 18. 
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3.นวนิยายประเภทสัจนิยม (Realist) นวนิยายที่มีลักษณะสมจริงหรือ (Realistic) ไดมี

การแปลดวยแลวในยุคน้ี คือเรื่อง กิมบั้งบวย หรือฉินผิงเหมย (Chin Ping Mei) แปลโดยจีน

สยาม ลงพิมพในหนังสือพิมพหลักเมือง สิทธา พินิจภูวดล กลาวถึงนวนิยายเรื่องน้ีวา เปนนว

นิยายที่  “มุ ง เปด เผยความจริงเ ก่ียวกับเพศสัมพันธจนกลายเปนนวนิยายลามก 

(Pornographic novels)”1 จัดเปนนวนิยายที่เดนและนาศึกษา “เพราะเขียนขึ้นอยางดีทั้ง

วิธีแตง การสรางเน้ือเรื่อง และการใชความคิด คําพูดที่รุนแรงในเชิงยั่วลอ (satire) สังคม”2  

ยาขอบ3 ผูแปล “บุปผาในกุณฑีทอง” ไดเขียน “ความนํา” เลาประวัติของนวนิยาย

เรื่องน้ีสรุปความไดวา ผูเขียนหนังสือเลมน้ีคือหวางฉีเช็ง บุตรชายของหวางยื้อ เขาเขียนขึ้น

เพื่อแกแคนตระกูลหยิ่นที่ฆาบิดาของเขา หวางฉีเช็งไดนําเอาเหตุการณตอนหน่ึงในเรื่องซอง

ก๋ังมาเปนเคาโครงเรื่องในการแตง เม่ือแตงจบก็นําเอายาพิษมาทาไวบนหนังสือทุกหนาแลว

สงไปใหหยิ่นชีฝน เม่ือหยิ่นชีฝนอานจนจบเรื่องก็ส้ินชีวิต (ในการอานผูอานจะใชน้ิวจุมนํ้าลาย

เพื่อใหพลิกหนังสือไดงาย ยาพิษที่ฉาบทาหนังสือไวจึงคอยๆ เขาสูรางกายของหยินชีฝน) นว

นิยายเรื่องน้ีไดรับการตีพิมพครั้งแรกที่ซูโจวในป ค.ศ.1610 และพิมพซํ้าอีกสองครั้งในป ค.ศ.

1687 และ 1695 แปลเปนภาษาแมนจูในป ค.ศ.1708 ตอมาในป ค.ศ.1753 ในรัชสมัย

จักรพรรดิเฉียนหลงแหงราชวงศชิง ไดมีประกาศใหฉินผิงเมยเปนหนังสือตองหาม  ซ่ึงหากมี

การฝาฝนนําเอานวนิยายเรื่องน้ีเขียนหรือพิมพออกเผยแพรจะไดรับโทษอยาหนัก นวนิยาย

เรื่องน้ีจึงไมปรากฏจนกระทั่งส้ินราชวงศแมนจู 

ฉินผิงเหมยเปนเรื่องราวของพานจินเหลียนซ่ึงเปนพี่สะใภของบูซง ผูนําคนสําคัญของ

เหลาวีรบุรุษแหงภูเขาเหลียงในเรื่องซองก๋ัง ตอมานางไดคบชูกับซีเหมินชิ่ง (ในฉบับแปลของ

ยาขอบใชวา ไซม้ึงเขง) เม่ือบูซงรูเขาจึงฆาชูของนางและหลบหนีการจับตัวของทางการเขา

รวมกับกลุมขบถภูเขาเหลียง เน้ือเรื่องสวนใหญจึงเปนการบรรยายใหเห็นความสัมพันธและ

ความขัดแยงที่เก่ียวกับเรื่องทางกามารมณของพานจินเหลียน ซีเหมินชิ่ง และภรรยาคนอ่ืนๆ 

ของซีเหมินชิ่ง นวนิยายเรื่องน้ีจัดเปนนวนิยายสะทอนภาพสังคมสมัยราชวงศหมิงไดอยาง

                                                        
1
 สิทธา พินิจภูวดล และร่ืนฤทัย สัจจพันธุ. วรรณคดีเรียบเทียบ. ๒๕๒๒. หนา ๒8๕. 

2
 แหลงเดิม. 

3
 ยาขอบ. “ความนํา” ใน บุปผาในกุณฑีทอง เลม 1. ๒๕๓๒. ไมมีเลขหนา . 
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ชัดเจนที่สุด แมจะดูราวกับวาเปนนวนิยายที่เนนกามารมณจนบางคนถือเปนเรื่องลามก

อนาจาร แตนักวรรณคดีทั้งหลายก็ยอมรับวาเปนนวนิยายที่เสียดสี เยยหยันตอการดํารงชีวิต

ของชนชั้นกลางและชนชั้นขุนนาง ตลอดจนการทุจริตคอรรัปชั่นในสมัยราชวงศหมิงอยาง

ชัดเจนที่สุด ผูเขียนสามารถใชศิลปะในการสรางตัวละครอยางพานจินเหลียนไดอยางมี

ชีวิตชีวาและสมจริงอยางยิ่ง 

เรื่อง “กิมบั้งบวย” น้ีในราวหลังสงครามโลกไมนานนัก เนียน กูรมะโรหิต ก็ได   

ริเริ่มที่จะแปลจากตนฉบับภาษาจีน แตแปลไมจบก็ตองหยุดทั้งน้ีอาจจะเปนเพราะกลัววา 

“ยาขอบ” จะเขาใจผิดคิดวาจะมาแปลแขงขันกัน ทั้งน้ีเพราะในตอนน้ันยาขอบกําลังแปลจาก

ฉบับภาษาอังกฤษของเบอรนารดเมียล ซ่ึงแปลจากตนฉบับภาษาเยอรมนีที่ฟรานซ คูน แปล

มาจากตนฉบับภาษาจีนอีกตอหน่ึง กิมบั้งบวยของยาขอบน้ันมีชื่อในพากยไทยวา “บุปผาใน

กุณฑีทอง” สวนเนียนใชชื่อวา “ดอกเหมยในแจกันทอง”  

สวนที่ลงพิมพในหนังสือพิมพหลักเมืองก็ไมปรากฎหลักฐานวาลงพิมพจนจบเรื่อง

หรือไม แตก็สามารถกลาวไดวา กอนป พ.ศ.2475 คนไทยไดมีโอกาสอานนวนิยายชิ้นเอกสมัย

ราชวงศถังของจีนครบทั้ง 4 เรื่อง 
 

5. จากนิยายอิงพงศาวดารจีนสูผูชนะสิบทิศของยาขอบ 

หลัง พ.ศ.2475 หลังจากที่เรื่องจีนไดเฟองฟูและยึดครองเน้ือที่สวนใหญของหนังสือพิมพ

ไทยระยะหน่ึง เคาแหงความเส่ือมก็เริ่มแสดงสัญญาณใหเห็นตามลําดับ ทั้งน้ีเน่ืองมาจาก

สาเหตุสําคัญก็คือ การแขงขันกันจนทําใหเกิดภาวะเฟอและทํางานแบบสุกเอาเผากินเพื่อลง

พิมพใหทันในแตละวัน ประกอบกับเน้ือหาที่ซํ้าซากเปนผลใหเกิดความเส่ือมอยางรวดเร็วและ

หมดบทบาทในหนาหนังสือพิมพไปไดในที่สุด 

การปฏิเสธนิยายจีนปรากฏไดอยางชัดเจนเปนครั้งแรกเม่ือป  พ.ศ.2466 เม่ือ

หนังสือพิมพเสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตรไดประกาศลมเลิกความคิดที่จะลงพิมพเรื่องจีน 

โดยใหเหตุผลวา 
 

เราเลิกความคิดที่จะใหมีเรื่องจีนในหนาหนังสือของเราแลวดวยพน
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สมัยนิยม  เพราะการลงเรื่องจีนทําใหเกิดความเบื่อหนายแกสมาชิกและ

เจาหนาที่เน่ืองจาก 

1.ตองลงติดตอกันนานเปนเดือนๆไมทันใจผูอาน     

2.จีนยุคใหมเปนเรื่องประโลมโลกมากกวาเปนคติสอนใจ   

3.กวาจะพิมพตองเปลืองแรงผูเกลาสํานวน1 
 

จะอยางไรก็ตาม การปฏิเสธที่จะพิมพเรื่องจีนของเสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตรอาจ

เปนผลเน่ืองมาจากสาเหตุที่เปนหนังสือออกเปนรายเดือน การที่จะลงพิมพเรื่องจีนซ่ึงเปน

เรื่องราวติดตอกันหลายตอนน้ันไมสามารถที่จะสูหนังสือพิมพรายวันได  ในขณะที่ในชวงป 

พ.ศ.2466 น้ันเรื่องจีนยังคงเฟองฟูมากอยูจนกระทั่งป พ.ศ.2475 น่ันแหละถึงจะเส่ือมความ

นิยมลงอยางเห็นไดชัดโดยสาเหตุเน่ืองมาจาก 

1. ตนฉบับภาษาจีนมีไมพอสําหรับการแปล จึงมีการปลอมหรือขยายความใหพิสดาร

ออกไปจนไมนาเชื่อวาเปนฉบับแปลจริงๆ 

2. การแปลและเรียบเรียงขาดความประณีต เพราะตองเรงใหทันกับการพิมพที่เปนไป

วันตอวัน 

3. เน้ือหาสาระซํ้าซาก ยากจะมีเรื่องใดแหวกแนวออกไป ทําใหผูอานเกิดความเบื่อ

หนาย เพราะไมวาจะอานก่ีเรื่องตอก่ีเรื่องก็คงเจอสํานวนภาษาและเน้ือเรื่องแบบเดิมอยูโดยไม

มีการเปล่ียนแปลง 

การที่จะรูไดวาเรื่องใดแปลเรียบเรียงหรือเรื่องใดที่แตงปลอมขึ้นมาใหม ก็เห็นจะตองใช

วิธีการ “จับผิด” เอาเองเทาน้ัน ดังที่ทวีป วรดิลกเคยชี้ใหเห็น “การปลอม” ของนิยายจีน

เรื่องหน่ึงวา  
    

สําหรับภาคสองของเจ็งฮองเฮา คือ ซ่ันบอเหมา โดย ป.ร. ลูกสาวซ่ึงมีอิทธิฤทธ์ิยิ่ง

กวาเจ็งฮองเฮาผูเปนแม ผูประพันธแตงขึ้นเองอยางไมมีปญหา ที่ทราบไดแนก็

เพราะเรื่องน้ียาวมาก…ยิ่งกวาน้ี ขอเท็จจริงในเรื่องยังผิดกัน กลาวคือ ตอนเลมที่ส่ี

                                                        
1
หลวงสารานุประพันธ. “นาของบรรณาธิการ” เสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตร. 779–780 : 6 มิถุนายน ๒๔66.  
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สิบกวาๆถึงหาสิบกวาๆ ปศาจรายที่อาละวาดซ่ึงไดแกซาหม่ินเซียนหรือเซียนสาม

หนาน้ันเม่ือชาติกําเนิดเดิมเปนปศาจเสือดํา แตมาถึงตอนเลมที่หกสิบกวาๆเม่ือซา

หม่ินเซียนออกอาละวาดอีกครั้ง ชาติกําเนิดเดิมกลายเปนปศาจแมงมุมไปฉิบ….1 
 

ความเฟอของนิยายจีนที่เกิดขึ้นน้ันยังผลใหมีการตอตานจากหนังสือพิมพบางฉบับดวย

วิธีการตางๆกัน เชน ในหนังสือศัพทไทยรายเดือน สมุหหอมก็ใชวิธีการตอตานโดยการเขียน

เรื่องลอนิยายจีนส้ันๆ เชนเรื่อง นางปาสี จ๊ับก๊ิม นางเก้ียมหวยโป เปนตน สวนในทศวาร

บันเทิงก็มีการเปดคอลัมน “กากพงศาวดารจีน” แตงเรื่องลอนิยายจีนหลายตอหลายเรื่องเชน 

“เจ๊ียะไล” โดย “มธุโรธ” ซ่ึงแตงใหตัวละครเปนชื่ออาหารประเภทตางๆ ทั้งส้ิน  สํานวน

บางตอนจากเรื่องเจ๊ียะไล เชน 
 

เม่ือคราวพระเจาเกาเหลาฮองเตกระษัตรราชวงศเซียนจ้ีครองเมืองจีนน้ัน 

บานเมืองจีนมีความเรียบรอยเปนปานกลาง ยุงบางสงบบางเปนธรรมดา ... อาศัย

ทหารเอกพระเจาเกาเหลาฮองเต สองคนชื่อ เตาฮวย คนหน่ึง เตาทึงคนหน่ึง ยก

ทัพไปปราบปรามพวกยุงๆแพอํานาจจึงยอมสงบไป…2 
 

จะอยางไรก็ตาม เรื่องลอประเภทน้ีมีไมมากนักและไมมีทีทาวาจะตานกระแสเฟองฟูของ

วรรณกรรมจีนในยุคน้ีไดเลย แตก็มีนักเขียนบางคนไดคิดหามีวิธีการที่จะทําใหเรื่องจีนหมด

ความนิยมใหได วิธีการน้ีเกิดจากความคิดของ กุหลาบ สายประดิษฐ และฝมือการเขียนของ”

ยาขอบ” ที่วางแผนเขียนนวนิยายอิงพงศาวดารลงพิมพแขงกับเรื่องจีน   

ความจริงแลวการแตงนิยายอิงประวัติศาสตรของนักประพันธไทยไดเกิดขึ้นหลังที่มีการ

ลงพิมพเรื่องจีนในสยามราษฎรไมนานนัก และมีการนําลงพิมพควบคูกันเรื่อยมา แตก็ไมคอย

จะมีอะไรที่เดนไปกวานิยายจีนนัก ความนิยมของผูอานจึงอาจจะพอๆ หรือนอยกวาเรื่องจีน

ดวยซํ้า นิยายอิงพงศาวดารไทยเรื่องแรกๆ ที่นําลงพิมพในหนาหนังสือพิมพคือเรื่อง “มหาเถร

ทอง” ของ บ.กากะบาด หรือ ร.ต บอย บุณรัตพันธ ลงพิมพในหนังสือพิมพสยามราษฎร  

                                                        
1
 ทวีป  วรดิลก. เลมเดิม. หนา  67. 

2
 มธุโรช. “กากพงศาวดารจีน เร่ือง เจี๊ยะไล” ทศวารบันเทิง.  1 กุมภาพันธ ๒๔66. หนา ๒๕. ไมโครฟลม. 
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หลังจากน้ันหนังสือพิมพฉบับอ่ืนๆ ก็เอาอยางสยามราษฎรเหมือนกับที่เคยเอาอยางการลง

พิมพเรื่องจีน ที่เดนๆ เชนเรื่อง “ขุนพระศรี” โดย นายชวย เชิดศักดิ์ ลงพิมพในหนังสือพิมพ

สยามหนุม นิยายอิงพงศาวดารรามัญเรื่อง“พระมหาเทวี” โดย“ศรีชุมแสง” ในหนังสือพิมพ

สมัยราษฎร และเรื่อง“ดาบศักดิ์-เหล็กนํ้าพี้” ซ่ึงเปนนิยายอิงประวัติศาสตรไทยสมัยอยุธยา

ของ “อายัณโฆษ” ลงพิมพใน นสพ.ไทยเขษมรายเดือน เปนตน 

สําหรับนิยายอิงประวัติศาสตรของนักเขียนไทยที่สามารถดึงความนิยมจากผูอานนิยาย

จีนไดเกือบสําเร็จก็คือเรื่อง “นเรศวรมหาราช” โดย “พานจันทร” หรือ พงษ ไทยแท ซ่ึงลง

พิมพในหนังส่ือพิมพไทยหนุม ที่มี กุหลาบ สายประดิษฐ เปนบรรณาธิการ ความสําเร็จจาก

นิยายอิงประวัติศาสตรเรื่องน้ีเองทําใหกุหลาบเกิดความคิดที่จะ “…ทําการปฏิวัติเลิกลมจารีต

อันเหนียวแนนขอหน่ึงในการทําหนังสือพิมพคือ เลิกลมการพิมพนิยายที่เรียกวาพงศาวดารจีน 

ซ่ึงเราเห็นวาในตอนหลังน้ีออกจะเต็มไปดวยความไรสาระ…”1 

ดังน้ันเม่ือกุหลาบไดออกจากไทยหนุมไปทําหนังสือพิมพสุริยา เขาจึงขอใหยาขอบเขียน

นิยายอิงพงศาวดารพมาเรื่อง “ยอดขุนพล” ขึ้น โดยใหแนวคิดในการเขียนแกยาขอบวา 
 

นามบุคคลในพงศาวดารและลักษณะนิสัยของบุคคลน้ัน ตามที่เราจะศึกษาไดจาก

พฤติการณของเขาที่ปรากฏในพงศาวดาร สวนพฤติการณของเขาที่จะปรากฏใน

นิยายของเราน้ัน จะเปนพฤติการณที่เราคิดขึ้นมาใหม ซ่ึงเราอาจจะประดิษฐให

สนุกสนานนาตื่นเตนยิ่งกวาพฤติการณที่ปรากฏในพงศาวดารเปนไหนๆ…2  
 

ดวยเหตุน้ีเองยาขอบจึงใชเน้ือความในพงศาวดารพมาเพียง 8 บรรทัด ผสมผสานกับ

จินตนาการและความรูความสามารถของตนเองเขียนเรื่อง “ยอดขุนพล” ไดยาวถึง 8,000 

บรรทัด ลงพิมพในหนังสือพิมพสุริยา จนผูอานติดกันงอมแงม ดึงผูอานจากความสนใจเรื่อง

จีนไดสําเร็จ 

ตอมาเม่ือ กุหลาบ สายประดิษฐ ไปทําหนังสือพิมพ “ประชาชาติ” ของพระองคเจา

                                                        
1
 กุหลาบ สายประดิษฐ. “ในคัคนานตแหงวรรณกรรมไทยไดสูญเสียนกอินทรียไปตัวหนึ่ง” ใน ยาขอบอนุสรณ, ๒๕00. หนา 77. 

2
 กุหลาบ สายประดิษฐ. เลมเดิม. หนา 77 
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วรรณไวทยากร ยาขอบจึงเขียนเรื่อง“ผูชนะสิบทิศ”ตอจากเรื่องยอดขุนพล ลงพิมพตั้งแตฉบับ

วันที่ 10 ธันวาคม 2475 เปนตนมา กวาที่จะเขียนจบทั้งสามภาคตามที่ไดวางโครงเรื่องไว  

ยาขอบก็เกิดความรูสึกเบื่อที่จะเขียนตอใหจบ ดวยเหตุที่ตองการเขียน “สามกกฉบับวณิพก” 

แตเรื่องผูชนะสิบทิศก็ยังคงไดรับความนิยมของผูอานอยางเสมอตนเสมอปลายจนกลาย

กลายเปนตํานานแหงความสําเร็จของนักเขียนไทยผูหน่ึง  

หลังจากที่ยาขอบเขียน “ผูชนะสิบทิศ” ลงพิมพในหนังสือพิมพสุริยาและหนังสือพิมพ

ประชาชาติติดตอกันเปนเวลาอันยาวนานนับป ความนิยมเรื่องจีนประเภทอิงพงศาวดารก็ลดลง

อยางเห็นไดชัด กระทั่งภายหลังส้ินสงครามโลกครั้งที่ 2 เรื่องจีนกลับมามีบทบาทสําคัญในวง

วรรณกรรมไทยอีกครั้งหน่ึงและไดรับความนิยมอยางสูงยิ่งเม่ือจําลอง พิศนาคะ แปลเรื่อง      

มังกรหยก ของ กิมยง ใหสํานักพิมพเพลินจิตตพิมพจําหนายเม่ือป พ.ศ.2500 เปนตนมา 
 

6. บทสรุป 

จากการศึกษามาทั้งหมด จะเห็นไดวา การแปลเรื่องจีนออกเปนภาษาไทยซ่ึงเริ่มเปน

ครั้งแรกในสมัยรัชกาลที่ 1 เปนตนมาจนถึงป พ.ศ.2475 มีเรื่องจีนไดรับการแปลเทาที่

สามารถสํารวจและรวบรวมไดเปนจํานวนมากกวารอยเรื่อง โดยในจํานวนน้ียังมีที่ไมสามารถ

สรุปไดวาแปลจนจบหรือไมอยูจํานวนหน่ึงดวย นอกจากน้ีพบวาในการแปลน้ันในระยะแรกมี

จุดประสงคเพื่อประโยชนในการทําสงคราม คือใชสําหรับเรียนรูตําราพิชัยสงคราม แตตอมาก็

เปล่ียนเปาหมายไปเปนการแปลเพื่อความบันเทิง เน้ือหาของเรื่องก็มีทั้งประเภทนวนิยายอิง

พงศาวดาร นวนิยายเชิงพุทธปรัชญา นวนิยายวิพากษวิจารณสังคม และนวนิยายที่นาจะ

จัดเปนนวนิยายกําลังภายใน สําหรับการแปลสวนใหญจะใชวิธีการแปลหรือถอดความกอน

แลวจึงเรียบเรียงหรือขัดเกลาถอยคําใหสละสลวย ตลอดจนการแตงเรื่องขึ้นเองโดยอาศัยเคา

ประวัติศาสตรจีนเพียงเล็กนอย 

แมวรรณกรรมจีนที่ไดรับการแปลเปนภาษาไทยสวนใหญจะเปนงานที่ไมมีคุณภาพและ

ไมคอยมีผูกลาวถึงนักในประวัติวรรณคดีจีน แตก็เปนงานที่สงผลตอวัฒนธรรมทางวรรณกรรม

ของไทยไมนอยเลยทีเดียว 
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